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Abstrakt 

Tato práce je věnována tématu operního díla Leoše Janáčka v kontextu jeho 

zahraniční produkce. V první části jsou pro lepší pochopení dalších souvislostí 

popsány zásadní milníky autorova života se zvláštním důrazem na operní tvorbu. 

Následuje oddíl zaměřený na vlastní problematiku nelehkých cest Janáčkových oper 

na světová jeviště, v rámci kterého jsou představeny vybrané osobnosti, které se o 

úspěchy v zahraničí nemalým dílem zasloužily, a také některá specifika překladu 

operních libret. Práci uzavírá kapitola věnovaná interpretaci získaných statistických 

dat vztahujících se k zahraničním produkcím vybraných oper Leoše Janáčka. 

 

Klíčová slova 

Leoš Janáček, opera, Max Brod, Universal Edition, zahraniční operní produkce, 

překlad libreta, statistika v hudbě 

 

 

Summary 

This thesis is dedicated to theme of Leoš Janáček’s operas in the context of their 

foreign production. For better understanding of other specifics the first part presents 

milestones of author’s life and work with special emphasis on operatic works. It`s 

followed by section that describes different uneasy journeys of Janáček’s operas on 

international stages, acknowledging important roles of different artists and sometimes 

troublesome specifics of libretto translation. The work concludes with a chapter 

devoted to the interpretation of the obtained statistical data regarding foreign 

productions of selected operas by Leoš Janáček.   

 

Key words 

Leoš Janáček, opera, Max Brod, Universal Edition, foreign operatic production, 

libretto translation, statistics in music  
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1. Úvod 

 

Má práce, titulovaná Operní tvorba Leoše Janáčka v zahraničí, v sobě spojuje 

aspekty historické s aspekty praktického operního provozování v běhu času. Cílem je 

získat alespoň rámcově ucelený vhled do problematiky prosazování Janáčkovy 

operní tvorby na zahraničních scénách, a to jak z pohledu historického, od dob 

světových premiér jednotlivých děl, tak i toho současného. 

K tématu práce mě mimo jiné přivedla v mnoha ohledech sporná skutečnost, že 

Janáček patří mezi pomyslné trio našich největších skladatelských osobností 

Smetana-Dvořák-Janáček, nicméně v českých divadlech se Janáčkovým operám za 

posledních sto let stále tak úplně nepodařilo trvale zakotvit v rámci osvědčeného 

repertoáru operních domů. To už ale tak zcela neplatí v zahraničí, kde je Janáček 

skladatelem hojně inscenovaným a umělci i diváky velmi ceněným. To nás tedy 

přivádí k množství přidružených otázek – jak často Janáčka inscenujeme u nás, jak 

za hranicemi a bylo tomu tak i v minulosti? Jaké tituly se provozují, jaké méně a jaké 

víceméně vůbec? Mění se nějak zmíněné v závislosti na době a geografické poloze? 

Alespoň část z těchto otázek bych na základě rozvětvených souvislostí ve své práci 

zodpověděla. 

Přesto, že téma práce přímo odkazuje na zahraniční provozování operního díla 

Leoše Janáčka, pro lepší porozumění celé problematice je nezbytné na počátku 

práce alespoň nastínit Janáčkův profesní život a dílo, následně pak popsat i vlastní 

tvorbu operní. Učiním tak v rámci druhé a třetí kapitoly. Vždy se ovšem i v těchto 

úvodních částech budu snažit akcentovat skutečnosti, které přímo ovlivnily 

následnou cestu Janáčkových oper na světová podia.  

Čtvrtá kapitola slouží jako pomyslná chronologická spojka mezi úvodní částí, která je 

zaměřena více globálně a druhou částí práce, která již popisuje skutečnosti přímo 

související s postupnou cestou Janáčkova operního díla do zahraničí.  

Následující kapitoly pak osvětlují reálie, které přímo souvisely především s prvními 

zahraničními premiérami, s Janáčkovým hlavním nakladatelem Universal Edition. 

Zároveň zde nastíním jednotlivé aspekty překladu Janáčkových libret do cizích 

jazyků, resp. jejich, občas až překvapivě podstatnou, roli v rámci zahraničního 

inscenování.  
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V předposlední kapitole představím české i zahraniční osobnosti, které se významně 

podílely na provozování Janáčkova operního díla v operních domech po celém 

světě, a bez kterých by dost možná dnešní Janáčkova popularita zdaleka nebyla tak 

pozoruhodná a v kontextu dalších významných českých autorů výjimečná.  

Poslední kapitola se pak bude zabývat na jedné straně srovnáním, na straně druhé 

čistě statistickými daty, které nám jednoznačně ilustrují situaci v odlišných 

historických etapách. Názorně v ní též spatříme cestu nejhranějších Janáčkových děl 

(Její pastorkyňa, Příhody lišky Bystroušky a Káťa Kabanová) po světových jevištích, 

a to od dob jejich premiéry za Janáčkova života až do současnosti.  
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2.  Život a dílo 
 

Ačkoliv život i dílo Leoše Janáčka (1854 – 1928) jsou již součástí pomyslného 

kánonu hudebních dějin, pro úplnost a komplexní pochopení dílčích aspektů, kterým 

se tato práce bude věnovat, je nutné oběma stránkám věnovat úvodní část textu. 

Životu Leoše Janáčka se věnovalo mnoho muzikologů i jiných osobností z hudební 

oblasti a to jak již za života skladatele, tak i po dobu druhé poloviny dvacátého století 

až dodnes. V době, kdy Janáček žil a tvořil, měli autoři pro psaní životopisů a pamětí 

pochopitelně velmi výhodné podmínky. Sám skladatel, osobnost velmi dynamická 

a do jisté míry i otevřená, jim byl autentickým informačním zdrojem.  

Z ranějších děl odborného rázu zmiňme například biografii Maxe Broda, důležitého 

propagátora Janáčkova díla zejména pro německojazyčné prostředí, dála pak 

nedokončenou monografii Vladimíra Helferta1 a v neposlední řadě zejména cenný 

janáčkovský životopis z pera Jaroslava Vogela2. Z o něco mladších autorů textů 

o Leoši Janáčkovi můžeme uvést například Jana Racka, Miloše Štědroně či třeba 

Jiřího Zahrádku a Svatavu Přibáňovou.  

Specifickou skupinou literatury jsou pak texty poněkud osobnějšího rázu, s formou 

rozvolněnější, zatěžkanou nezřídka osobními prožitky a sentimentem. I přesto ale 

zůstávají vzácným přímým svědectvím, které leccos osvětluje. V této kategorii 

můžeme zmínit například vyprávění dle Marie Stejskalové, sepsané Marií Trkanovou, 

U Janáčků3 či paměti Zdeňky Janáčkové4, jejichž vydání připravila rovněž Marie 

Trkanová. 

Ve výčtu jmen hudebních vědců a osobností věnujících se tématu Leoše Janáčka 

z mnoha rozličných pohledů, bychom mohli pokračovat dlouho. I tak ale musím na 

závěr zmínit ještě jedno dílo, které minimálně v současné době všechna zmíněná 

díla dovršuje, a tím je dvojdílná monografie výjimečného rozsahu, jejímž autorem 

je John Tyrrell. Britský muzikolog, který se velkou část své profesní dráhy zabýval 

právě janáčkovským odkazem. Navazuje svým dílem na autory české i zahraniční. 

Vychází z dříve vzniklých monografií, z Janáčkovy živé korespondence s nakladateli, 

libretisty, rodinnými příslušníky i přáteli, či s vlastním literárním dílem Leoše Janáčka; 

 
1 HELFERT, Vladimír. Leoš Janáček: Obraz životního a uměleckého boje. Brno: Oldřich Pazdírek, 
1939.  
2 VOGEL, Jaroslav. Leoš Janáček. Praha: Academia, 1997. 
3 TRKANOVÁ, Marie. U Janáčků. Praha: Panton, 1964. 
4 TRKANOVÁ, Marie. PAMĚTI: Zdenka Janáčková – můj život. Brno: Šimon Ryšavý, 1998.  
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v neposlední řadě pracuje též s přímými prameny v podobě autografů, hudebních 

zápisů, prvních tištěných vydání, dobového tisku, ohlasů. To vše mu umožnilo 

Janáčkův obraz vykreslit velmi zevrubně ve vší komplexnosti, chronologicky, kdy je 

základní časová linka prokládána i kontextuálními kapitolami. Celá monografie byla 

rozdělena do dvou dílů, přičemž první se věnuje mladšímu Janáčkovi, od narození 

do roku 1914, a druhý, obsáhlejší díl, pak popisuje období od roku 1914 do 

Janáčkovy smrti v roce 1928. To vše z knihy dělá dílo, které musíme v současné 

době nutně považovat za základní literaturu. V českém překladu byl v roce 2018 

vydán zatím pouze první díl monografie5 (z anglického originálu Janáček: Years of 

Life. Volume I (1854-1914): The Lonely Blackbird). 

Vzhledem k tomu, že právě Tyrrellova monografie převyšuje množstvím zdrojů 

a kritickým přístupem všechna díla předešlá, bude mi právě tento text stěžejním 

zdrojem informací pro následující část práce. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5 TYRRELL, John. Janáček – Osiřelý kos 1854 – 1914. Brno: Host, 2018.  
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2.1 Mládí, počátky hudebního působení a tvorby 
 

Leoš Janáček (křtěný Leo Eugen, v době fascinace ruskou kulturou občas sám sebe 

zval Lev) se narodil na lašských Hukvaldech třetího července roku 1854 do rodiny 

učitele vesnické dvojtřídky Jiřího Janáčka a jeho ženy Amalie. Janáček měl celkem 

třináct sourozenců, z nichž pět se narodilo v době, kdy Janáčkovi bydleli v Příboru, 

Leoš a dalších osm dětí se pak již narodilo v hukvaldské škole. Ze všech sourozenců 

měl Janáček nejblíž ke svému bratru Františku Josefovi (1856-1908), se kterým jako 

s jedním z mála i později udržoval alespoň korespondenční vztahy. 

K hudbě byl Leoš Janáček veden svým otcem Jiřím od útlého mládí, učil se hře na 

housle a na klavír. Že byl Janáček hudebně nadán dokazuje především samotný 

fakt, že po dokončení základního šestileté školní docházky na Hukvaldech byl přijat 

jakožto fundatista6 do starobrněnského kláštera. Od roku 1865 se tehdy teprve 

jedenáctiletý Janáček vzdělával na jihu Moravy, relativně daleko od rodných Hukvald. 

Oporou morální i pedagogickou mu zde byl zejména Pavel Křížkovský.7 Mimo službu 

přímo v klášteře Janáček navštěvoval od roku 1866 souběžně i obecné vzdělání, 

starobrněnskou reálnou školu. Hned rok poté, co byl Janáček přijat do fundace, též 

roku 1866, ovšem jeho otec náhle zemřel a tím se dvanáctiletý Leoš dostal 

do značně nesnadné situace, co se financí týče. Materiální podporu mu od té doby 

po čas brněnských studií poskytoval strýc Jan. 

Po studiu reálky, od roku 1869, Janáček pokračoval v pedagogickém vzdělávání – 

nastoupil na Učitelský ústav v Brně, kde strávil studiem další tři roky. V roce 1872 tak 

již mohl nastoupit na pozici podučitele, což ovšem znamenalo prozatím neplacenou 

pozici. 

I přes těžkosti každodenního života (zejména co se týče finanční stránky) postupem 

času Brno Janáčkovi poskytovalo mnohé příležitosti pro bližší kontakt s praktickým 

provozováním hudby – v roce 1872 měl poprvé příležitost oficiálně zastupovat Pavla 

Křížkovského na postu klášterního sbormistra. Průběžně se věnoval korepeticím, hře 

na varhany při bohoslužbách, dokonce se ujal postu sbormistra brněnského spolku 

Svatopluk. V této době se už také i komponoval a aranžoval – mezi jeho nejranější 

 
6 Fundatisté byli mládenci z nemajetných rodin, ovšem značného hudebního nadání, kteří byli 
podporování chorálními nadacemi – v rámci kláštera jim byla hrazena strava, byt a lékařská péče. 
Jejich protislužbou pro klášter pak byl hudební doprovod v rámci bohoslužeb. 
7 Skladatel, varhaník, sbormistr, ředitel kůru. Významná osobnost brněnského hudebního života konce 
19. století. Učil ho již Janáčkův otec. 
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díla patří právě sbory, které premiéroval se Svatoplukem (např. Orání (JW IV/1) 

či Nestálost lásky (IV/4).8 

Ve svých dvaceti letech již začal v rámci studií varhanické školy pobývat v Praze. 

I zde mu největším problémem byl boj s nedostatkem financí, nicméně alespoň 

minimální příjmy měl v podobě stipendií od Moravské zemské školní rady. I v Praze 

měl ale Janáček svého pomyslného patrona. Protějškem Křížkovského, který byl 

Janáčkovi na blízku v Brně, mu v Praze byl Ferdinand Lehner, karlínský regenschori. 

Na pražské varhanní škole, toho času pod vedením Františka Zdeňka Skuherského, 

strávil Janáček dohromady dva roky, ve kterých stihl absolvovat jinak tříleté studium. 

Přesto, že pobytem v hlavním městě se Janáček dostal do bezprostřední blízkosti 

centra českého kulturního dění, jeho špatná finanční situace mu nedovolovala příliš 

profitovat z čilého hudebního života, který v té době v Praze byl. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
8 Kompletní soupis díla dle katalogu Janáček’s Works. Dostupné z: https://www.leosjanacek.eu/  
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2.2 Počátky brněnského profesního působení a směřování 

k charakteristickému stylu 
 

Alespoň studijního cíle nicméně v Praze Janáček přes všechny těžkosti dosáhl 

a mohl se tak roku 1875 vrátit zpět do „svého“ Brna. S návratem obnovil i veškerou 

svoji uměleckou činnost – vedení Svatopluku, později i vykonávání funkce sbormistra 

v Besedě brněnské (zvolen roku 1876)9 či třeba soukromé výuce klavíru. Klavír učil 

mimo jiné i například Zdenku Schulzovou, dceru brněnského profesora Emiliana 

Schulze, se kterou se o čtyři roky později oženil. Mezi léty 1879 a 1880 strávil ještě 

několik měsíců studiem na konzervatoři v Lipsku a ve Vídni. Tou dobou byl již 

zasnouben se Zdenkou, což uspíšilo jeho návrat z Vídně a v roce 1881 spolu 

vstoupili do svazku manželského, přičemž Zdence v té době bylo pouhých šestnáct 

let.10 Ve stejném roce bylo Janáčkovi svěřeno vedení brněnské varhanické školy, 

která se mu na dlouhá léta stala domovským pracovištěm.  

Roku 1882, se Zdence a Leošovi narodila dcera Olga, což ale Janáčkovi rozhodně 

nebránilo v rozmanitých profesních aktivitách. V roce 1884 založil a redigoval 

časopis Hudební listy, obecně ale první polovina osmdesátých let nebyla příliš 

plodná, co se skladatelské činnosti týče, vzniká pouze několik děl sborových. 

Až v druhé polovině let osmdesátých Janáček začíná komponovat svoji první operu 

Šárka na libreto Julia Zeyera. Zároveň ve stejné době začíná spolupracovat 

s Františkem Bartošem při tvorbě velmi cenných souborů (nejen) moravských 

lidových písní a tanců, které Janáčkovi byly celoživotní vášní. Jejich spolupráce 

vyústila mimo jiné ve vydání díla Kytice národních písní moravských (roku 1890).  

Ve stejném roce ovšem rodinu Janáčkových zasáhne veliká tragédie, a to sice smrt 

Janáčkova syna Vladimíra, který zemřel velmi náhle v pouhých dvou letech na spálu.  

Léta devadesátá byla pro Janáčka obdobím opět o něco plodnějším a důležitým 

právě i ve vztahu k operní tvorbě. Začal pracovat na Počátku románu, který byl 

následně v roce 1894 v Brně proveden. Ve stejném roce začal pracovat na 

Její pastorkyni a napsal předehru Žárlivost. Důležitým okamžikem v devadesátých 

 
9 Český hudební slovník osob a institucí: Beseda brněnská. Dostupné z: 
https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_
detail&id=1115 
10 Zdenka pocházela z německé rodiny, což neznamenalo žádnou jazykovou bariéru, jelikož Janáček 
němčinu ovládal plynně. Na počátku jejich vztahu to ale občas činilo jisté „ideové“ potíže samotnému 
Janáčkovi, jelikož trochu paradoxně často projevoval k poněmčování a přítomnosti němčiny a 
německé kultury v Česku značný odpor. 

https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_detail&id=1115
https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_detail&id=1115
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letech byla nesporně i Janáčkova první návštěva Ruska, v létě roku 1896, právě 

Rusko bylo pro Janáčka nesporně velkou inspirací a ruská škola, kultura a ostatně 

i myšlenky panslavismu, to vše bylo Janáčkovi v mnoha věcech blízké. Roku 1897 

dokonce v Brně sám zakládá Ruský kroužek, ve kterém se s ostatními členy věnují 

ruské kultuře, četbě ruských literátů a blíže se seznamují v neposlední řadě 

i s ruskou hudbou, kterou sám Janáček též v jistých aspektech obdivoval. 

 

2.3 Vrcholné období životní i tvůrčí 
 

Počátek dvacátého století byl pro Janáčka dobou v osobních záležitostech poněkud 

strastiplnou, přestože ve věcech profesních pokračoval jeho vývoj vpřed. Roku 1903 

Janáčkům zemřelo i jejich starší dítě, dcera Olga. Zemřela po delší nemoci ve svých 

jednadvaceti letech na následky chronické revmatické choroby srdeční.11 

Tato událost byla velkou ránou pro Leoše i Zdeňku zvlášť, zároveň ale rovněž pro 

jejich manželský svazek. Janáček se uzavřel do sebe, oddal se zejména kompozici 

a badatelské činnosti, ostatně ve stejném roce dokončil Jenůfu, která měla premiéru 

o rok později v Divadle na Veveří (pozdější Národní divadlo v Brně, 1904).  

Právě Jenůfou začíná vrcholné období Janáčkovy tvorby. Od spíše účelného 

komponování primárně vokálních forem se přesouvá i k dílům instrumentálním, 

komorní tvorbě a zejména k oboru stěžejnímu, který je i hlavním předmětem této 

práce, opeře – v Janáčkově případě bychom mohli užít i pojmu hudební drama.  

Hned v roce 1908 začíná komponovat operu Výlet pana Broučka do měsíce, kterou 

dokončí až o devět let později. Ve stejném roce (1917) píše i Výlety pana Broučka do 

XV. století a začíná pracovat na Zápisníku zmizelého. Z období první světové války 

rovněž pochází třídílná orchestrální rapsodie Taras Bulba. 

Rok 1917 je pro Janáčka důležitý i z pohledu osobního, jelikož právě v této době 

v Luhačovicích potkává Kamilu Stösslovou, kterou sám později prohlašoval za přední 

zdroj své inspirace. 

V roce 1919 se Janáček stává ředitelem brněnské konzervatoře hudby a zároveň je 

jmenován profesorem mistrovské školy pražské konzervatoře. Nic z toho ovšem nijak 

výrazně neovlivní ani nezbrzdí tempo jeho tvorby. O rok později v Praze premiéruje 

 
11 TYRRELL, John. s. 578 
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Výlety páně Broučkovy a dokončuje operu Káťa Kabanová, která se dočká premiéry 

hned v roce 1921. 

Po Kátě Kabanové následují v relativně rychlém sledu Janáčkovy tři poslední opery, 

ve kterých stále můžeme pozorovat jistý stylový vývoj i posun, co se výběru 

textových předloh týče. 

První po Kátě následují Příhody lišky Bystroušky, jejichž premiéra se uskutečnila 

roku 1924. O dva roky později Janáček dokončuje a premiéruje jednak Sinfoniettu, 

zároveň ovšem i svoji předposlední operu na moderní předlohu Karla Čapka – 

Věc Makropulos. Posledním Janáčkovým jevištním dílem je pak opera Z mrtvého 

domu, jejíž premiéry 12. dubna 1930 se Janáček bohužel již nedožije. 

Ve dvacátých letech rovněž Janáček začíná o poznání častěji než dříve cestovat do 

zahraničí – zmiňme například návštěvu na festivalu Mezinárodní společnosti pro 

soudobou hudbu (ISCM) v Benátkách roku 1925. V následujícím roce se vydal 

s Janem Mikotou do Anglie na pozvání paní Rosy Newmarchové, propagátorky 

a nadšené obdivovatelky české hudby. Za pozornost stojí i Janáčkova návštěva 

Frankfurtu, opět v rámci festivalu ISCM, v roce 1927. 

Leoš Janáček umírá náhle ve svých čtyřiasedmdesáti letech v ostravské nemocnici 

12. srpna roku 1928 v důsledku zápalu plic. 

Obecně lze říci, že až na počátku dvacátého století začíná a ve dvacátých letech 

vrcholí období, ve kterém vznikají Janáčkova největší díla. Jeho tvorba začíná jasně 

směřovat k charakteristickému stylu, který je pro něj typický v nejhranějších 

kompozicích, a který ani odbornými hudebními teoretiky a historiografy není 

jednoznačně začleněn do stylově-periodické posloupnosti hudebních dějin. 

Povětšinou je ale vcelku pochopitelně v okruhu skladatelů tvořících identitu „české“ 

hudby řazen do opozice Dvořákovi i Smetanovi. Nezřídka se v souvislosti 

s Janáčkovou hudbou setkáme i s pojmy jako je realismus v hudbě či s evropskou 

hudební modernou. Nesporné je, že jeho dílo je jasně ovlivněno folklorem – odtud 

právě Janáček jakožto neofolklorista. V tomto kontextu má blízko například Bartókovi 

mnohem více než západnější oblasti doznívajícího romantismu, který sice také užíval 

lidových motivů, nicméně ve formě značně stylizované (Čajkovskij, Chopin 

či z českého prostředí Smetana).  
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Janáček tak jakousi syntézou svého dramatického stylu operního (otevřená forma, 

odklon od klasicistního „číslovaného“ řazení, využívání průzračnějších literárních 

námětů namísto cíleně stylizovaných operních libret) a folklorních prvků rytmických 

i melodických, které měl velmi detailně prakticky osvojené, dochází k naprosto 

osobitému stylu. Ke stylu, který je tak často opakovaně předmětem obdivu hudební 

veřejnosti laické i odborné, a který i přesto, že byl za posledních sto let mnohokrát 

detailně probádán, zůstává pro svou odlišnost tajuplným a přitažlivým. 
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3. Operní tvorba Leoše Janáčka 
 

S vokální tvorbou se obecně Janáček setkal úplně nejdřív ze všech hudebních 

projevů, již ve své rodině, v rámci šestileté výuky na Hukvaldech. Stejně tak se zde 

postupně rodil Janáčkův zájem o lidovou hudbu, který se poté záhy projevil i v jeho 

autorské tvorbě. Během fundace ve starobrněnském klášteře pak vztah k vokálním 

dílu prohluboval a první praktické zkušenosti získal mimo jiné pod vedením Pavla 

Křížkovského. 

Ve výsledku jsou to právě opery, které Janáčka proslavily bez nadsázky celosvětově. 

Rovněž čistě instrumentální díla si vydobyla své místo v repertoáru světových 

symfonických orchestrů i komorních těles, nicméně zejména Janáčkovo vrcholné dílo 

operní je to, co jeho věhlasu napomohlo nejvíce. Nutno však zároveň dodat, že nebýt 

Janáčkovi oddaných blízkých spolupracovníků a přátel, dost možná by jeho tvorba 

skončila krátce po příchodu 20. století a žádné z jeho pozdějších děl bychom neměli 

možnosti nikdy zaslechnout. 

Jakkoli zpravidla počty operních děl významných hudebních skladatelů nebývají 

předmětem sporů, v případě Janáčkově nacházíme v odborné literatuře určité 

rozpory. Vycházíme-li ze skutečnosti, že dnes povětšinou v rámci jedné inscenace 

provozované Výlety páně Broučkovy vznikly původně v letech 1908 a 1917 jako Výlet 

pana Broučka do Měsíce a Výlet pana Broučka do XV. století, a zahrneme-li do 

seznamu také rané jednoaktové dílo Počátek románu z roku 1891, s částí odborné 

veřejnosti docházíme k počtu deseti operních kusů. Nicméně ani údaj vycházející 

primárně z inscenační praxe – tedy osm hudebně dramatických děl – není 

v odborném prostoru výjimkou. 

 

3.1 Její pastorkyňa (Jenůfa) 
 

Její pastorkyňa je operou, jež vznikala v době Janáčkových rodinných těžkostí – 

celkem po dobu devíti let. Začal na ní pracovat v roce 1894 a v první versi ji dokončil 

v únoru roku 1903, ve stejný rok, kdy po dlouhé vážné nemoci zemřela Janáčkova 

dcera Olga.  

Jenůfa je opera tříaktová, z Janáčkových oper již od své pražské premiéry 

nejoblíbenější u diváků u nás i po světě. Předlohou jí je stejnojmenné drama Gabriely 
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Preissové, které se na počátku též potýkalo s problémy a nebylo diváky zcela 

příznivě přijato.  

V Její pastorkyni Janáček již poměrně uceleně vychází ze své nápěvkové teorie12, 

což je věc ve světové operní tvorbě nevídaná, vycházející z dialektických 

rozmanitostí a dalších projevů českého jazyka jako takového. Možná právě tím se 

pro zahraniční diváky stává do jisté míry fascinujícím zjevením.  

Jenůfa je první z oper, které Janáček komponuje na prozaické texty (tzv. literární 

opera), což je dalším výrazným specifikem jeho tvorby a věcí související právě 

s nápěvkovou teorií.  

Partituru Její pastorkyně Janáček dokončil v první versi roku 1903, jak již bylo řečeno 

výše, což ale ještě rozhodně nebylo pomyslným vítězstvím. Janáček operu zprvu 

nabídl pražskému Národnímu divadlu, ovšem tam ji šéfdirigent Karel Kovařovic 

odmítl provést. Premiéra Její pastorkyně tím pádem proběhla v Brně 21. ledna 1904, 

nutno říci, že spíše s průměrným regionálním úspěchem.  

O tři roky později, v roce 1907, Janáček nabídl výrazně revidovanou versi Jenůfy 

opět Národnímu divadlu v Praze, nicméně pražská premiéra se uskutečnila až roku 

1916, přičemž provedení, které bylo premiérováno, bylo podrobeno relativně 

zásadním úpravám tehdejšího dirigenta, Karla Kovařovice. Ten pozměnil zejména 

instrumentaci s tím, že původní verse byla až příliš odlišná od zvukového obrazu 

dobové operní produkce.  

Dlouhodobé odmítání Její pastorkyně pražským Národním divadlem představovalo 

pro Janáčka zdroj velké frustrace. Pražská premiéra upravené verse nicméně měla 

značný úspěch, Janáček pookřál a sám den premiéry později nazval nejšťastnějším 

dnem ve svém životě. – ostatně jak lze vyčíst z mnohých dopisů, nejen z pera 

samotného Janáčka v jednom ze svých dopisů samotnému Karlu Kovařovicovi, ale 

i například v dopise od Otakara Ostrčila adresovaného Janáčkovi. 

 

 

 

 
12 Janáček se v rámci sběru lidových písní a tanců zabýval mimo jiné i sbíráním nápěvků mluvy, tedy 
intonačně afektovaných výrazů lidské řeči (nářky, výkřiky, povzdechy, zvolání). Ty pak Janáček zvládá 
velice autenticky převádět do zvukomalebné hudební výrazovosti a vzniká tak jeho osobitý druh 
hudebního vyjadřování.  



19 
 

Janáček Kovařovicovi: 

„Velectěný příteli! 

Dostal Jste můj první dopis? Dny plno ruchu, plno rozčileni, plno bázně a zase 

naděje, plno očekávání, plno vítězství a zrovna omámení — to vše na mne hluboce 

účinkovalo. Odejel jsem z Prahy, ale cítil zároveň, že to odnesu. Chřipku jsem Vám 

vzal a s ní, daleko horší, v Brně ulehl. Probírám se ve vzpomínkách vším, jak se to 

sbíhalo, rostlo, uzrávalo — a všude se potkávám s Vámi a s Vaší obětavou prací. 

[…]  

Brno, 4. června 1916.“13 

… 

„Milý příteli!  

Děkuji Vám srdečně za Váš dopis. Potěšil mne velmi. „Uvažování" bylo krátké 

a rozhodnutí rychlé: Vy jste tím leskem na mojim díle! Není v lepších rukou nad 

Vaše. Tím je vše řečeno. […] 

Brno, 9. června 1916.“14 

 

Ostrčil Janáčkovi v květnu 1916: 

„Vážený mistře! 

Vaše Pastorkyňa na mne působila ohromným dojmem. Málokdy jsem odcházel 

z divadla tak uchvácen dílem jako při páteční premiéře. Dovedete posluchače držet 

celý večer jako v kleštích. Žiji tyto dny v stálých vzpomínkách na Vaše dílo, 

rekapituluji si jednotlivé scény, listuji v klavírním výtahu, zkrátka jsem Váš… 

Měl jsem radost z ohromného úspěchu díla i z prvořadého provedení. Bylo to věru 

povinností divadla, aby napjalo veškeré síly k odčinění křivdy.  

Přijměte, mistře, mé upřímné blahopřání k tmou zaslouženému úspěchu i přání, aby 

ledy nyní již uvolněně otevřely cestu všem Vašim dílům k srdcím lidí.  

Váš 

Ostrčil, Smíchov, 28. května 1916“. 15 

 
13 ŠTĚDROŇ, Bohumír. Ke korespondenci a vztahu Leoše Janáčka a Karla Kovařovice. In Sborník 
prací FF brněnské university IX, F6. 1960. s. 46 
14 Tamtéž 
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Tak lze dle mnohých svědectví vyvodit, že právě pražská premiéra připravila Jenůfě 

ideální podmínky pro zahraniční provádění. Záhy Její pastorkyňu vzala pod svá 

křídla v nakladatelských záležitostech Universal Edition, do němčiny přeložil Max 

Brod a umožnil tak první provedení mimo hranice Čech a Moravy – ve Vídni. 

Úspěšná premiéra proběhla 16. února 1918 v Hofoper za řízení Huga 

Reichenbergera. V hlavní roli vystoupila Marie Jeritza, brněnská rodačka.  

Jen za Janáčkova života byla Její pastorkyňa, ať už v originále či překladu, uvedena 

ve více než sedmdesáti různých inscenacích, což je, s přihlédnutím k vyššímu věku 

Janáčkovu v době premiéry, něco pozoruhodného.  

Vzhledem k tomu, že jako první překlad Její pastorkyně byl k dispozici ten Maxe 

Broda, je vcelku přirozené, že v počtu zahraničních uvedení za života Janáčka vedou 

německojazyčné země. Z německých premiérových provedení zmiňme např.:16 

• 11. 12. 1923 – Frankfurt nad Mohanem, dirigent: Ludwig Rottenberg, režie: 

Walther Brügmann 

• 17. 3. 1924 – Berlín, dirigent: Erich Kleiber, režie: Karl Holy 

• 15. 9. 1925 – Brémy, dirigent: Adolf Kienzl, režie: Jan Heythekker 

• 5. 10. 1926 – Düsseldorf, dirigent: Hugo Balzer, režie: Alexander d‘Arnals 

• 1. 11. 1927 – Bamberk, dirigent: Paul Heller, režie: Hans Fiala 

• 7.   1. 1928 – Lipsko, dirigent: Oskar Braun, režie: Walther Brügmann 

Velmi brzy po vídeňské premiéře ovšem opera začala pronikat i do dalších zemí 

(Belgie, Polsko, Švýcarsko, Jugoslávie aj.) – z konkrétních měst jsou to například 

Antverpy (1927), Basilej (1925), Bělehrad (1928), Gdaňsk (1926), Helsinky (1928), 

Kaliningrad (1926), Lvov (1926), Lublaň (1922) či Záhřeb (1920).17 

Co se týče angloamerického prostředí, první provedení se konalo v newyorské 

Metropolitní opeře již 6. prosince 1924, dirigoval Artur Bodanzky. V této době zatím 

neexistoval anglický překlad libreta, opera tedy byla uvedena v němčině.18 

 
15 ŠTĚDROŇ, Bohumír: Leoš Janáček: vzpomínky, dokumenty, korespondence a studie. Praha: 
Supraphon, 1986. s. 105. 
16 PŘIBÁŇOVÁ, Svatava a Zuzana LEDEROVÁ-PROTIVOVÁ: Svět Janáčkových oper. Brno: 
Moravské zemské muzeum, Nadace Leoše Janáčka, Město Brno, 1998. 
17 STRAKOVÁ, Theodora: K výstavě Leoš Janáček na světových jevištích. V Brně: Moravské 
museum, 1958. Dostupné také z: https://kramerius5.nkp.cz/uuid/uuid:1af0fcd0-c96d-11e9-af5a-
005056827e51 
18 CHEEK, Timothy: The Janácek Opera Libretti Series – Jenufa. Maryland: Rowman & Littlefield, 
2016. s. 22 
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V Británii byla Jenůfa poprvé provedena až za více než třicet let poté, a to sice 

v londýnském Royal Opera House, 10. prosince 1956. Nastudování se ujal Rafael 

Kubelík a opera se zde poprvé prováděla v anglickém jazyce v překladu Edwarda 

Downese a Otakara Krause.19  

 

3.2 Káťa Kabanová 
 

Po vídeňském úspěchu Jenůfy byl Janáček motivován hledat další námět pro operu, 

která by měla šanci být podobně úspěšnou nejen na našem území. 

Nakonec tematickou inspiraci pro tříaktovou operu Káťa Kabanová Janáček nalezl 

v ruském literárním realismu, konkrétně se mu předlohou stalo drama 

Bouře (Alexandr Nikolajevič Ostrovskij). Na Bouři Janáčka upozornil Václav 

Jiříkovský, tehdejší ředitel brněnského divadla, vědom si Janáčkova zájmu o ruskou 

kulturu.  

Komponovat Janáček začal roku 1920, na text v překladu Vincence Červinky. Sám 

nicméně do textu značně zasahoval různými škrty. Zároveň částečně upravoval 

postavy a tím tříbil jejich osobnostní charakteristiku. 

Soustavnou prací dovedl Káťu Kabanovou k dokonalosti a již 23. listopadu 1921 se 

tak odehrála její premiéra v Národním divadle v Brně, dirigoval František Neumann. 

O dílo vzápětí projevilo zájem vídeňské nakladatelství Universal Edition, což Janáčka 

motivovalo, podobně jako u Jenůfy, požádat o překlad do němčiny Maxe Broda.  

Poté již v zásadě nic nebránilo tomu, aby se i Káťa Kabanová dostala na podia 

zahraničních operních domů. Poprvé se tak stalo 8. prosince 1922 v Kolíně nad 

Rýnem. Nejvíce nápomocné v rámci zahraniční propagace jí však bylo nastudování 

v berlínské Städtische Oper, kterého se ujal dirigent Fritz Zweig roku 1926. 

V následujícím roce, 1927, Janáček ještě zasáhl do partitury – připsal orchestrální 

interludium mezi první a druhý akt, a to v zájmu usnadnění přestavby scény. 

V této upravené versi byla premiérována v pražském Novém německém divadle pod 

vedením Heinse Wihlelma Steinberga.  

 

 
19 Royal Opera House Collections online. Dostupné z: 
http://rohcollections.org.uk/performance.aspx?performance=12038&row=0 

http://rohcollections.org.uk/performance.aspx?performance=12038&row=0
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3.3 Příhody lišky Bystroušky 
 

Příhody lišky Bystroušky jsou operou značně odlišnou od předchozích dvou 

zmíněných, ačkoliv možná jen zdánlivě. Janáček zde zpracovává kouzelnou 

pohádkovou látku Rudolfa Těsnohlídka do lyricky impresionistické formy, která je ve 

své výsledné podobě promyšleně alegorická. Zobrazuje život a charakter lidí 

v odrazu světa zvířat. 

Psát Příhody lišky Bystroušky Janáček začal v době brněnské premiéry Káti 

Kabanové, tj, v roce 1921, a dokončil ji o tři roky později – premiéra se uskutečnila 

6. listopadu 1924 v Národním divadle v Brně.  

Jak jsem již zmínila výše, Janáček Příhody lišky Bystroušky napsal podle románové 

povídky Rudolfa Těsnohlídka, která vycházela na pokračování v Lidových novinách 

v roce 1920. Vzdor předloze si již Janáček tradičně text upravil dle svého. Některé 

scény přesunul, postavy sloučil a příběhu vymyslel jiný konec. To vše původně 

odlehčené pohádce dodalo o něco závažnější tón s přesahem do filosofické 

„pohádky pro dospělé“. Komponování se všemi změnami pak definitivně dokončil 

12. ledna 1924, premiéra se konala na podzim. Pro německý překlad Janáček opět 

zvolil Maxe Broda. 

Poprvé v zahraničí byla opera provedena nepříliš překvapivě v Německu, konkrétně 

v Mohuči 13. února 1927, ve zmíněném překladu Maxe Broda. 

 

3.4 Výlety páně Broučkovy 
 

Výlety páně Broučkovy jsou operou, která si prošla několikerým vývojem. Janáček 

začal jako první komponovat Výlety pana Broučka do Měsíce již v roce 1908. 

O devět let později zkomponoval další díl – Výlety pana Broučka do XV. století. 

Po mnohých úpravách a přepisech soubor obou částí pak v ucelené versi 

premiéroval roku 1920. 

Pražská premiéra Výletů páně Broučkových byla možná i díky dřívější úspěšné 

spolupráci s Karlem Kovařovicem při prvním uvedení Její pastorkyně. 
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Libreto pro Výlety páně Broučkovy do Měsíce po mnohých anabázích při hledání 

vhodného autora, který by byl schopen zpracovat předlohu Svatopluka Čecha, 

vytvořil Viktor Dyk. Právě potíže, které provázely genezi libreta tohoto díla, později 

Janáčka přivedly k tomu, že si text předlohy upravoval pro opery povětšinou sám.  

Adaptace tématu Výlety pana Broučka do XV. století se ujal v úzké součinnosti 

s Janáčkem František Serafinský Procházka – původní literární předlohou jim byl 

román Svatopluka Čecha Nový epochální výlet pana Broučka, tentokrát do XV. 

století.    

Po dokončení kompletní bilogie si Janáček nicméně ještě nějaký čas na jevištní 

uvedení musel počkat. Komunikace s Prahou se opět značně natáhla, divadlo žádalo 

jistá zjednodušení a úpravy, navíc zdraví Kovařovice, který měl Výlety páně 

Broučkovy nastudovat, se v dané době velmi rychle horšilo. Nakonec premiéra 

proběhla v pražském Národním divadle za vedení Otakara Ostrčila, již 

v Československé republice, 23. dubna 1920. 

Na první zahraniční provedení si Výlety musely vyčkat o něco déle než bylo 

u Janáčka zvykem. Poprvé je na program zařadila Bavorská státní opera 

19. listopadu roku 1959. 

I přes roztodivnost tématu a jeho zpracování si i Výlety páně Broučkovy našly 

k posluchačům cestu. Na tomto místě je nicméně nutno zároveň podotknout, že pro 

úzké sepjetí příběhů opery s českými dějinami, si toto dílo jen obtížně nachází cestu 

k posluchačům zahraničním. Podíváme-li se ale i tak na celkový počet uvedených 

inscenací, k několika desítkám nových inscenací se dostaneme, což v souvislosti se 

shora zmíněným můžeme považovat za malý zázrak. 

  

3.5 Věc Makropulos 
 

Věc Makropulos, opera na motivy Čapkova stejnojmenného dramatu, si prošla ne 

zcela jednoduchou genezí, nicméně všechny peripetie byly posléze odměněny 

velkým úspěchem opery, a též samotný Janáček projevoval velkou spokojenost 

s finální podobou díla jak při premiéře v Brně, tak i s prvním pražským provedením. 
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Prvotní zájem o Čapkovo drama Janáček projevil krátce po premiéře 

Věci Makropulos v pražském Vinohradském divadle 21. listopadu 1922. Sám zhlédl 

jednu z prvních repríz v Praze a poté i provedení brněnského Národního divadla. 

Když si následně v létě roku 1923 v rámci pobytu ve Vysokých Tatrách vybíral dílo, 

které by zpracoval ve své další opeře. Vedle Věci Makropulos zvažoval ještě hru Dítě 

Františka Xavera Šaldy, kterou mu doporučil Max Brod. Po důkladném prostudování 

obou děl ale padla volba bez delších rozmyslů na Věc Makropulos. V Janáčkových 

očích vykazovala o poznání větší potenciál dramatický pro hudební zpracování 

a jeho typickou melodickou práci s jednotlivými replikami. 

Ozval se tedy Karlu Čapkovi s prosbou o zpracování jeho díla (jejich spojení 

napomohla Čapkova sestra Helena, která bydlela v Brně).  Čapek k tomu zaujal 

vcelku lhostejný postoj, nicméně upozornil Janáčka na možný problém se smlouvou 

se svým americkým agentem, ve které bylo zakázáno původní dílo jakkoliv adaptovat 

po dobu deseti let od vzniku.20 Poslední slovo nicméně ještě nepadlo. V průběhu 

několikaměsíční komunikace bylo dosaženo určitého konsenzu, v rámci kterého byly 

stanoveny podmínky další Janáčkovy práce s dramatem a finanční kompenzace 

autorovi. 

Na rozdíl od několika předchozích Janáčkových oper, u Věci Makropulos nebylo 

třeba dopustit se významných škrtů a úprav v původním textu dramatu. Janáček 

souzněl s dramatičností originálního textu, provedl pouze dílčí škrty, aby tak dosáhl 

plynulejšího hudebně-dramatického průběhu. 

Do samotného komponování se po všech úpravách pustil na podzim roku 1923.  

3. prosince 1925 operu dokončil, nicméně na její premiéru vyčkával ještě další rok. 

Ta se konala v Brně, 18. prosince 1926, pod vedením dirigenta Františka Neumanna 

a v režii Otakara Zítka.  

V Praze premiéru již téměř typicky provázely několikeré těžkosti (umělecké vedení 

opery tou dobou procházelo krizí, zejména šlo o spory Františka Neumanna 

a Otakara Zítka). Zprvu si sám Janáček kladl podmínku, že Věc Makropulos dovolí 

v Praze uvést pouze, pokud uvedou i jeho Šárku. Nakonec ale ze svých požadavků 

slevil a Věc Makropulos v Praze měla premiéru 1. 3. 1928 s Otakarem Ostrčilem 

 
20 JANÁČEK, Leoš, Karel ČAPEK, Národní divadlo v Praze. Leoš Janáček, Věc Makropulos. Praha: 
Národní divadlo, 2008. s. 43.  
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a režií Josefa Munclingera. Sám Janáček byl s uvedením nad míru spokojen jak po 

stránce režijní, tak i ve věcech instrumentálních a pěveckých. Můžeme tak zcela 

jasně vyčíst z dopisu, který psal své ženě Zdence v průběhu pražského nastudování, 

kterému přihlížel: „Nastudováno je to báječně; Elina Makropulos je výtečná hlasem 

i hrou. Orchestr brněnský je ovšem proti zdejšímu chudáček.“21 

U Věci Makropulos obecně již cesta hotového díla na jeviště česká i světová nebyla 

tak spletitá jako u některých Janáčkových oper předchozích, zejména proto, že 

Janáčkovo jméno již bylo zárukou kvalitně zpracované dramatické látky v osobitém 

hudebním stylu. Ještě před premiérou samotného díla podepsal v dubnu 1926 

Janáček smlouvu s nakladatelstvím Universal Edition a berlínská opera o 

Věc Makropulos projevila zájem záhy poté. Pro provádění v německojazyčných 

zemích byl teoreticky k dispozici překlad původního dramatu Karla Čapka od Otto 

Picka, Universal Edition ale trvala opět na překladu od Maxe Broda.  

V případě této opery ovšem komunikace mezi ním a Janáčkem již nebyla zcela 

bezproblémová. Mezi oběma autory probíhala zdlouhavá korespondence, přičemž 

Brod se stále snažil zasahovat do samotného původního textu, což Janáček přijímal 

pouze s nelibostí. Max Brod v jistých pasážích cítil potřebu explicitně vyjádřit jisté 

skutečnosti v textu, zatímco Janáček počítal s dokreslením vlastního smyslu pomocí 

hudebního výrazu. Nakonec se oba na finální podobě rámcově shodli, nicméně 

náznaky rozdílných názorů na zpracování libreta jsou patrné v rozdílných versích – 

české a německé, kdy právě do německé vnesl Brod i jisté drobné autorské změny, 

zatímco v české versi si Janáček svůj původní text obhájil. 

Úspěšná německá premiéra nakonec proběhla ve Frankfurtu nad Mohanem v únoru 

roku 1929. 

Přestože v době po svém prvním uvedení nepatřila Věc Makropulos mezi 

nejpopulárnější Janáčkova operní díla – do roku 1960 byla nastudována celkem 

pouze desetkrát – v posledních desetiletích však zájem o toto dílo roste a je 

pravidelně inscenováno na rozmanitých světových scénách. Látka opery má „sci-fi“ 

podtext, vyvstává z ní mnoho, občas až transcendentálně fantastických, otázek. 

Zejména osoba samotné Emilie Marty budí v divákovi pocity paradoxního neštěstí 

 
21 PŘIBÁŇOVÁ, Svatava: Thema con variazioni, Leoš Janáček – korespondence s manželkou 
Zdeňkou a dcerou Olgou. Praha: Editio Bärenreiter, 2008. 

https://www.kosmas.cz/nakladatelstvi/6418/editio-b-renreiter/
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nekonečného žití i následného uvolnění a dojetí tím tolik vytouženým koncem 

třísetleté zpěvačky.  

 

3.6 Z mrtvého domu 

 
V opeře Z mrtvého domu se Janáček opět vrací k ruské tematice, přesněji řečeno 

k inspiraci ruskými literáty. Jak vyplývá z dochované korespondence s Maxem 

Brodem, Janáček byl Zápisky z mrtvého domu Fjodora Michajloviče Dostojevského 

velmi zaujat a začíná se jimi zabývat na začátku roku 1927. Již na konci února roku 

1927 přepisuje text do podoby vlastního libreta. Opera není typickým retrospektivním 

příběhem, nýbrž jde o soubor vypravování jednotlivých vězňů carského vězení.  

První versi opery Z mrtvého domu Janáček dokončil již na podzim téhož roku, nebyl 

s ní nicméně tak úplně spokojen a vzápětí se pustil do jejího revidování. 

Průběh revize byl již časově náročnější, jelikož Janáček jednotlivé scény 

přepracovával i na několikrát, tím pádem první a druhý akt v konečném znění 

dopisuje až v létě roku 1928, což znamená jediné. K revizi třetího aktu se již Janáček 

nedostal, jelikož v srpnu 1928 umírá. Krátce po Janáčkově smrti se do revize 

posledního aktu, ale z instrumentačního hlediska i do přepracování celé opery 

pouštějí jeho žáci a premiéry se tak toto dílo dočkalo až 12. dubna 1930 

v brněnském Národním divadle. Ještě téhož roku (14. 12. 1930) je opera provedena 

v Mannheimu, opět v překladu Maxe Broda. 

Roku 1961 se přeci jen ještě vrátila i Janáčkova původní versi. Její koncertní 

provedení nastudoval Rafael Kubelík v Mnichově. Versi následně vydalo 

nakladatelství Universal Edition (1964) a v roce 1980 nahrál dirigent Charles 

Mackerras s Vídeňskými filharmoniky. 

 

 

 

3.7 Šárka, Počátek románu, Osud 
 

Následující tři operní díla byla od doby svého vzniku provedena pouze v řádech 

jednotek. Jde o Šárku, Počátek románu a Osud. S pomyslným „neúspěchem“ 

některých z nich se sám Janáček ztotožňoval, zatímco třeba nedostatečné nadšení 

diváků i odborné veřejnosti v případě Šárky nesl se značnou nelibostí. Dokonce 



27 
 

premiérové provedení Věci Makropulos v Praze zprvu podmiňoval tím, že dojde 

i k inscenování Šárky, která již ovšem byla v Praze dříve odmítnuta. Provedení 

Osudu se Janáček za svého života vůbec nedočkal. 

Nejdříve ze všech zmíněných začala vznikat Šárka, již roku 1887. Předlohou jí bylo 

dílo Julia Zeyera, který zpracoval i samotné libreto. To bylo ovšem původně určeno 

pro Antonín Dvořáka a Janáček ho užil bez Zeyerova vědomí. Práci na opeře tedy 

Janáček začal, nicméně zakrátko ji odkládá a vrací se k ní až o třicet let později, roku 

1918, přičemž premiéra se konala 11. listopadu 1925 v Brně. Prvního provedení 

v zahraničí se Šárka dočkala až v roce 1993 ve skotském Edinburghu.  

Počátek románu rovněž začal vznikat relativně brzy, v roce 1891. Janáček si pro 

libreto této opery vybral stejnojmennou povídku Gabriely Preissové, adaptaci vytvořil 

Jaroslav Tichý. Jedná se o operu jednoaktovou, snad si můžeme dovolit tvrdit, že 

nevalných kvalit dramatických, hudba je výrazně ovlivněna moravskou lidovou 

hudbou a tanci. 

Přesto, že ani v Česku není Počátek románu titul inscenátory nějak výrazně 

vyhledávaný, přeci jen se dostal i na zahraniční podium. Poprvé se jeho provedení 

v zahraničí v roce 1974 ujali na londýnské Guildhall School of Music and Drama. 

 

Na opeře Osud Janáček začal pracovat ve stejném roce, ve kterém dokončil Jenůfu, 

tj. v roce 1903. K vytvoření Osudu ho inspiroval životní příběh Kamily Urválkové, 

kterou Janáček potkal v Luhačovicích. 

Janáček inspirován jejím vyprávěním sám načrtl návrh libreta a Fedora Bartošová ho 

po sléze dovedla do finální podoby.  

Janáček se živého provedení Osudu za svého života nakonec nedočkal, přestože na 

všemožných úpravách pracoval ještě několikrát. Nejreálnější šance inscenování 

tohoto titulu byly kolem roku 1914, kdy se Osudu již víceméně ujalo brněnské 

divadlo, nicméně tuto naději velmi rychle zmařila první světová válka. Nakonec byl 

Osud proveden poprvé v brněnském rozhlase, roku 1934. V plné scénické podobě 

ovšem až o další dvě desítky let později, v roce 1958, a to nikoliv v původní 

Janáčkově versi, nýbrž v adaptaci Václava Noska. Za hranicemi naší země byl pak 

Osud inscenován též v roce 1958, a to ve Stuttgartské státní opeře.  
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Titul 
Počátek 

kompozice 

Premiéra na 

našem území 
Zahraniční premiéra 

Šárka 1887 1925 - Brno 1993 - Edinburgh 

Počátek románu 1891 1894 - Brno 1974 - Londýn 

Její pastorkyňa 1894 1904 - Brno 1918 - Vídeň 

Osud 1903 1958 - Brno 1958 - Stuttgart 

Výlety páně Broučkovy 1908/1917 1920 - Praha 1959 - Mnichov 

Káťa Kabanová 1921 1921 - Brno 1922 - Kolín n. Rýnem 

Příhody lišky Bystroušky 1922 1924 - Brno 1927 - Mohuč 

Věc Makropulos 1923 1926 - Brno 1929 - Frankfurt n. Mohanem 

Z mrtvého domu 1927 1930 - Brno 1930 - Mannheim 

Tabulka 1 - Souhrn Janáčkovy operní tvorby s daty prvních provedení 
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4. Východiska operní tvorby na domácím poli pro zahraniční 

inscenování aneb na počátku byla Jenůfa 

 

V rámci předchozí kapitoly již byla předestřena struktura Janáčkovy operní tvorby 

včetně základních milníků a skutečností, které Janáčka v tvorbě nesporně 

ovlivňovaly. V kapitole následující popíšu v souvislostech okolnosti, které souvisely 

se samotným prováděním Janáčkovy operní tvorby ještě za autorova života. 

Pro lepší pochopení dílčích aspektů šíření Janáčkova operního díla v zahraničí je 

vždy nezbytné vycházet ze základního seznámení se situací v domácím prostředím. 

Dle tabulky umístěné na předchozí stránce můžeme vidět, že Janáčkova stěžejní 

operní díla byla na našem území inscenována v následujícím pořadí: Její pastorkyňa, 

Výlety páně Broučkovy, Káťa Kabanová, Příhody lišky Bystroušky, Věc Makropulos, 

Z mrtvého domu. 

Obecně vzato, Janáček byl ve věci provozování a propagace svého vlastního 

operního díla velmi čilý stran komunikace s divadly, nakladateli i konkrétními umělci. 

Většina z těchto kontaktů je doložena díky přímým pramenům, a to zejména ve velmi 

dynamických korespondencích autora s ostatními angažovanými. Patří sem mimo 

mnohých jiných zejména dopisy s nakladatelstvím Umělecké besedy, s Maxem 

Brodem, Karlem Kovařovicem, Marií-Calmou Veselou či hojná korespondence 

s vídeňským nakladatelem Universal Edition.  

Pro ilustrativnost bohatě stačí, budeme-li na problematiku provozování Janáčkových 

oper za autorova života pohlížet až v době po roce 1900 – tedy od Její pastorkyně 

dál. 

Právě s Jenůfou, která započala Janáčkovo operně nejplodnější období, musel 

Janáček nejdříve ujít poměrně dlouhou, dvanáctiletou, cestu.  

Po tom, co, na pozadí již zmíněných tragických událostí, Její pastorkyňu Janáček 

dopsal, přál si její provedení v pražském Národním divadle. V té době ovšem jeho 

kontakty ještě nebyly natolik rozvětvené a jeho jméno v Praze zatím nebylo 

dostatečně etablováno, k provedení světové premiéry na pražském jevišti tedy 

vlivem okolností nakonec nedošlo. I přes veškerou Janáčkovu snahu a agitační 

činnost, korespondenci s Kovařovicem, tehdejším šéfem opery a osobou 

zodpovědnou za hudební dramaturgii v Národním divadle, Jenůfa byla v roce 1904 
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provedena v brněnském divadle. Při premiéře opera zaznamenala veliký úspěch, 

nicméně Janáček stále choval v hlavě ideu pražského provedení.  

Je dokonce známo, že Jenůfu se Janáček snažil již v době brněnské premiéry 

společně s baronem Pražákem, předsedou Družstva českého Národního divadla 

v Brně, dostat na jeviště vídeňské Dvorní opery. Kontaktovali společně Gustava 

Mahlera s pozváním na brněnské představení Její pastorkyně konané 7. prosince 

1904.22 Mahler se ale z důvodu pracovních povinností omlouvá baronovi 

i samotnému Janáčkovi v korespondenci, nicméně dodává: 

 „[…] protože mám však jistě zájem seznámiti se s Vaším dílem, rád bych Vás 

požádal, zda byste mi příležitostně neráčil zaslati klavírní výtah s německým 

textem.“23  

Tím ovšem naděje na další spolupráci s Gustavem Mahlerem při provedení opery ve 

Vídni vyhasly, jelikož první německý překlad Její pastorkyně vznikl až pro účely 

vídeňského provedení v roce 1918. Šance provedení pražského se tím pádem jevily 

mnohem reálněji. 

V letech následujících po brněnské premiéře se tedy Janáček věnoval zevrubné 

revizi celé opery, premiéry upravených versí se konaly rovněž v Brně – 1906 a 1911. 

Celé toto období bylo pro Janáčka strastiplným, nicméně události postupem času 

Jenůfu přeci jen posunuly blíže zaslouženému úspěchu. V roce 1915 začaly věci 

postupovat vpřed, zejména díky manželům Veselým – Františkovi Veselému, 

předsedovi brněnského Klubu přátel umění, a jeho ženě Marii-Calmě Veselé. Ti se 

obětavě přimluvili u ředitele pražského Národního divadla Gustava Schmoranze 

a zároveň u Karla Kovařovice24. Zejména Karel Kovařovic již Janáčkovo dílo znal, ale 

opakovaně o něj neprojevoval výraznější zájem a Jenůfu pro Národní divadlo 

odmítal. To se změnilo právě díky iniciativě Janáčkových přátel roku 1915. Jenůfu 

pro pražské provozování přijal, ovšem pouze v případě, že mu Janáček svolí provést 

v díle jisté úpravy. Nutno říci, že krom menších škrtů šlo o poměrně zásadní zásah 

 
22 TYRRELL, John: Janáček – Osiřelý kos 1854–1914. Brno: Host, 2018. s.634 
23 Dopis od Gustava Mahlera adresovaný Janáčkovi, datovaný 9. 12. 1904. Uložen je v Janáčkově 
archivu v Brně (B 870) 
24 Karla Kovařovice již od prvního brněnského provedení Její pastorkyně Janáček usilovně 
přesvědčoval, aby navštívil alespoň jedinou reprízu (celkem jich v dané sezoně v Brně bylo odehráno 
devět) a sám posoudil, je-li Jenůfa vhodná pro provedení na jevišti Národního divadla. Dokonce bylo 
Kovařovicovi nabídnuto, nechť si sám stanoví libovolné datum a brněnské divadlo vypraví představení 
jen pro něj. Skutečně až do roku 1915 byly tyto souvislé snahy marné.  
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v oblasti instrumentace. Janáček se zásahy souhlasil a dočkal se tak po dlouhých 

dvanácti letech vytoužené pražské premiéry Její pastorkyně, 26. května 1916.  

Představení sám Kovařovic i ostatní tvůrci věnovali velkou péči a představení mělo 

mimořádný úspěch, který byl bezesporu přelomovým a výchozím pro cestu 

Janáčkových oper na zahraniční scény.  

Rokem 1916 počínaje, tak můžeme sledovat období, které, přes Janáčkův již 

pokročilý věk, je relevantní pro pohled na Janáčkovu operní tvorbu v zahraničním 

kontextu.   

Právě pražská premiéra Janáčka přivedla k mnoha lidem, kteří byli pak pro dlouhá 

léta důležitými zprostředkovateli pro export jeho díla. Mezi hlavní patří Max Brod, 

v Praze narozený spisovatel, kritik divadla i hudby a obecně člověk velmi blízký 

české kultuře. Na Janáčka ho upozornil Josef Suk v souvislosti s pražskou premiérou 

Její pastorkyně. Na tu Brod napsal jednoznačně pozitivní recenzi do německého 

Die Schaubühne.25 Netrvalo dlouho a Janáček s Brodem se seznámili a stali se 

z nich dlouholetí souputníci v rovině pracovní, ale i v té o něco osobnější, přátelské.  

Max Brod Janáčkovo dílo obdivoval a cenil si ho, tím pádem dlouho nepřemýšlel, 

když byl požádán o překlad Její pastorkyně do němčiny. Právě tento překlad měl dílu 

otevřít hranice, což se později i stalo, počínaje premiérou ve vídeňské Dvorní opeře 

(1918). Druhým důležitým bodem ve známosti Janáčka s Brodem bylo spisovatelovo 

napojení na nakladatelství Universal Edition a jeho ředitele Emila Hertzku, který 

zmíněné první zahraniční provedení s důslednou péčí zprostředkoval. 

Právě úspěšná pražská premiéra Janáčka nasměřovala a dodala mu novou tvůrčí 

sílu i sebedůvěru. Od roku 1916 již žádnou z Janáčkových oper neprovázely obtíže 

takového rozsahu jako tomu bylo u Jenůfy. Zároveň v pražském Národním divadle 

a u odborné veřejnosti hlavního města se Janáček etabloval natolik, že hned 

premiéra jeho následující opery Výlety páně Broučkovy se konala právě v pražském 

Národním divadle, pod vedením Otakara Ostrčila roku 1920.  

Výlety, ačkoliv po jistých peripetiích v průběhu inscenování, byly přijaty veskrze 

pozitivně, nedošly zdaleka takového úspěchu jako Její pastorkyňa. Stejně tak jejich 

perspektiva pro zahraniční provozování nebyla příliš dobrá, jelikož Brod 

z opodstatněných důvodů odmítl vytvořit jejich německý překlad. Jako důvod uváděl 

 
25 Konkrétně v eseji Tschechisches Opernglück, 16. 11. 1916, o necelý měsíc později vyšel text i 
v českém překladu v Lidových novinách 
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mimo jiné zejména tematiku nepříliš vhodnou pro provádění v německojazyčných 

zemích. Problematičtější se mu zdála zejména druhá část bilogie, jak uvádí Jiří 

Zahrádka ve stati o vývoji dramaturgické koncepce této opery: „vadilo mu lokálně 

periodické zabarvení, nedramatická část čistě teologické debaty a navíc jako 

pacifista odmítal takové libreto přeložit. Také vítězství Čechů nad Němci by 

pochopitelně nemělo v Německu velký ohlas.“ 26  

I to nejspíš zapříčinilo, že Výlety páně Broučkovy nebyly nikdy provedeny v zahraničí 

za Janáčkova života. Poprvé se tak stalo až roku 1959 v Mnichově. Právě pro toto 

provedení vytvořil německý překlad libreta Karlheinz Gutheim.27 

V případě opery Káťa Kabanová se Janáček po Panu Broučkovi vrací ke klasickému 

námětu, předlohou mu je Ostrovského Bouře, jak již bylo zmíněno v předchozí 

kapitole.  

Ta měla premiéru opět v brněnském divadle, 23. listopadu 1921. Pro Káťu si Janáček 

již znovu získal Maxe Broda, který po drobných úpravách přeložil libreto. Na první 

zahraniční premiéře v Kolíně nad Rýnem (dirigent Otto Klemperer), 1922, Janáček 

nebyl přítomen. Mnohem úspěšnější bylo následující provedení – v Berlíně za vedení 

Fritze Zweiga, kterého se účastnil i Janáček osobně. 

Káťa Kabanová byla mimo jiné první z Janáčkových oper, která byla provedena 

v Británii. Poprvé roku 1951 za řízení mladého Charlese Mackerrase se Sadler's 

Wells Orchestra (později „English National Opera“) v Londýně.  

Po Kátě Kabanové následovaly ještě tři opery s tematikou značně odlišnou od všech 

ostatních. Liška Bystrouška měla premiéru v Brně roku 1924, v Praze pak v květnu 

1925 v rámci festivalu Mezinárodní společnosti pro soudobou hudbu.  

Německý překlad Janáček opět nechal na Brodovi, který operu v tomto případě 

přeložil s poměrně velkými stylistickými i dramatickými zásahy. Květoslava 

Horáčková ve své knize Janáčkovy opery v překladech Maxe Broda uvádí: „[…] 

operu nezastřeně přizpůsobil svému vkusu a sám svůj překlad hodnotí jako určitý typ 

přebásnění.“28 

 
26ZAHRÁDKA, Jiří: Výlety páně Broučkovy – vývoj dramaturgické koncepce opery in Sborník prací FF 
brněnské univerzity. 2007-2008, H 42–43. s. 57 
27 HORÁČKOVÁ, Květoslava: Janáčkovy opery v překladech Maxe Broda. Brno: Janáčkova akademie 
múzických umění, 2007. s. 39 
28 Tamtéž s. 29 
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Liška si našla cestu k diváctvu u nás i v zahraničí poměrně jednoduše. Téma 

předlohy je aktuální jak pro dospělé, kteří si v příběhu najdou do jisté míry hladinu 

až filosofickou, tak i pro děti, pro které je příběh ze zvířecí říše vždy přirozeně 

fascinujícím. 

Ani pro Lišku však první zahraniční provedení neznamenalo notný úspěch (1927 

v Mohuči). Na ten si musela počkat opět až do Berlína, kde byla inscenována 

Walterem Felsensteinem v Komische Oper roku 1956. 

Hned dva roky po premiéře Příhod lišky Bystroušky byla poprvé provedena 

čapkovská Věc Makropulos. Premiéra se konala opět v Brně, 18. prosince 1926, za 

vedení Františka Neumanna. Německého překladu se opět ujal Brod, přičemž právě 

i v případě Věci Makropulos se k textu předlohy choval s relativně velkou svobodou. 

Německá premiéra (první zahraniční) se konala ve Frankfurtu nad Mohanem 

14. února 1929, Janáček se jí již nedočkal. 

Ne jinak tomu bylo s operou Z mrtvého domu. Tu sice autor začal komponovat již 

v roce 1927, ovšem kompletní ve versi se všemi revizemi jsou pouze první dva akty. 

Třetí mu údajně ležel na stole, když v létě roku 1928 zemřel29. Nerevidovaná 

Janáčkova verse a další podklady k třetímu jednání nicméně existovaly.  

Janáčkovi studenti Břetislav Bakala a Osvald Chlubna operu před prvním 

provedením zrevidovali a umožnili tak premiéru v brněnském divadle celé dva roky 

po Janáčkově smrti. Konala se 12. dubna 1930. Právě tyto neautorské zásahy 

zaměstnaly mnoho hudebníků v průběhu dvacátého století, jelikož se pochopitelně 

objevily tendence provést dílo v původní podobě, se záměnou závěrečné části dle 

Janáčkova původního autografu. Za zmínku zde stojí provedení Rafaela Kubelíka 

z roku 1961. Ten v Mnichově dirigoval versi postavenou z naprosté většiny právě na 

základě Janáčkova původního rukopisu.   

 

 

 

 

 

 

 
29 TYRRELL, John: From the House of the Dead. 2002. in: Grove Music Online. Dostupné z: 
https://www.oxfordmusiconline.com/grovemusic/  

https://www.oxfordmusiconline.com/grovemusic/view/10.1093/gmo/9781561592630.001.0001/omo-9781561592630-e-5000901710?rskey=af8Ut9&result=1


34 
 

5. Cesty na zahraniční jeviště  
 

Jak bylo již shora zmíněno, pro zahraniční provozování Janáčkových oper bylo 

jednoznačně stěžejní právě pražské provedení Její pastorkyně roku 1916. Právě díky 

této premiéře se totiž konalo provedení vídeňské roku 1918 a v souvislosti s ním se 

Janáček sblížil s osobnostmi, které mu pak byly profesně nápomocné při provádění 

dalších operních děl. Jedná se zde zejména o již zmíněného Maxe Broda a Emila 

Hertzku, resp. vídeňské nakladatelství Universal Edition. 

 

5.1 Max Brod 
 

Max Brod se narodil do pražské židovské rodiny 28. května 1884. Byl tak o rovných 

třicet let mladší než Leoš Janáček, což ovšem netvořilo žádnou bariéru v jejich 

pozdější intenzivní spolupráci, bez které by Janáček jen sotva prorazil v zahraničí. 

Brod mezi léty 1902–1907 studoval v Praze na právnické fakultě, kde se též setkal 

s Franzem Kafkou. Později se právě Brod zasloužil o vydání Kafkova díla, což 

v jistém ohledu koresponduje s případem vztahu Maxe Broda s Leošem Janáčkem.  

Ve dvacátých letech se Max Brod stal kulturním referentem Československé 

republiky a zároveň byl tou dobou již činný jakožto hudební a divadelní kritik. 

Přispíval do pražských německých novin Prager Tageblatt a Prager Abendblatt30. 

Jeho vřelý vztah k literatuře, hudbě a kultuře obecně se neprojevoval pouze činností 

teoretickou. Postupem času se začal sám věnovat literární činnost a později se 

zabýval i hudební kompozicí. U nás je znám právě především jako propagátor 

a zprostředkovatel díla Leoše Janáčka, Franze Kafky, ale i Jaroslava Haška.  

S přihlédnutím k Brodově kulturně-politické angažovanosti a otevřenosti, ale zejména 

i díky jeho kontaktům v německojazyčném prostředí, byl pro Janáčka osobností, 

která mu bez nadsázky otevřela dveře zprvu dveře rakouských a německých 

operních domů, ale později i dveře všude jinde na světě.  

 

 
30ZAHRÁDKA, Jiří: Max Brod. in: Český hudební slovník. Dostupné z: 
https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/ 
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Maxe Broda na dílo Janáčka upozornil Jan Löwenbach31 prostřednictvím Josefa 

Suka v době pražské premiéry Její pastorkyně. Brod neváhal, operu zhlédl 

a následně poctil Janáčka velmi oslavnou kritikou v již zmíněném německém 

periodiku Die Schaubühne, přičemž článek poté vyšel i v českém překladu 

v Lidových novinách (Štěstí české opery. LN 8. 12. 1916).32 Text pochopitelně četl i 

sám Janáček a Brodovi osobně napsal dopis s poděkováním. Brod mu krátce na to 

odpověděl a požádal Janáčka o setkání, ze kterého se pak „vyvinula následná 

dlouholetá spolupráce, jejímž šťastným výsledkem bylo, že díky Brodovým 

překladům do němčiny se staly Janáčkovy opery snáze a lépe akceptovatelnými na 

proslavených evropských scénách německy mluvících měst, která byla v oné době 

pro prezentaci operních děl důležitá. Odtud si našly cestu do světa.“33 

Od známosti Maxe Broda s Leošem Janáčkem to bylo již jen krůček ke kontaktu 

s významným vídeňským nakladatelstvím Universal Edition. Řediteli tohoto 

nakladatelství, Emilu Hertzkovi, Janáčka doporučil sám Max Brod. V návaznosti na 

uzavření spolupráce Janáčka s Universal Edition byl Brod vyzván k vytvoření 

německého překladu Její pastorkyně a tím byla jejich spolupráce zpečetěna 

s konečnou platností.  

Spolupráce trojice Janáček – Brod – Universal Edition přetrvala až do chvíle autorovy 

smrti. Max Brod přeložil po Jenůfě ještě Káťu Kabanovou, Příhody lišky Bystroušky, 

Věc Makropulos a Z mrtvého domu. Výjimkou zůstaly pouze Výlety páně Broučkovy, 

o čemž je psáno již výše, ve čtvrté kapitole. 

Přístup Broda k překladům Janáčkových oper se podstatně lišil u každého operního 

díla. Někdy trval na zásadnějších zásazích do textu, čímž se projevila jeho tvůrčí 

tvář, jakožto literáta s osobní stylovou představou. V tu chvíli ovšem docházelo 

k názorovému střetu, jelikož Janáček pochopitelně trval na důsledném zachování 

svého původního díla a to zejména s přihlédnutím k dramatickému účinu, který je 

v případě Janáčkových oper tvořen neodlučitelným spojením textové složky 

s hudbou. S již zmíněnou výjimkou nicméně vždy došli i ve spolupráci 

 
31 JUDr. Jan Löwenbach byl Janáčkův velký příznivec a mimo jiné také člen pražské Umělecké 
besedy, která Janáčkovi vydávala řadu děl. Své právnické vzdělání využíval právě v hudebním 
prostředí ve věcech autorského práva a v této oblasti byl nejvíc nápomocný i Janáčkovi. Löwenbach 
mu byl důležitým rádcem zejména v průběhu komunikace s hudebními nakladatelstvími.  
32 HORÁČKOVÁ, Květoslava: Janáčkovy opery v překladech Maxe Broda. Brno: Janáčkova akademie 
múzických umění, 2007. s. 35  
33 Tamtéž, s. 36 
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s nakladatelem k přijatelnému konsenzu a právě Brodovy německé překlady výše 

zmíněných oper jsou užity ve všech edicích nakladatelství Universal Edition.34 

Kromě překladů libret do německého jazyka se Max Brod osobou Leoše Janáčka 

zabýval i ve vlastních literárních dílech. V roce 1923 věnoval Brod Janáčkovi osm 

kapitol v knize Sternenhimmel. Musik-und Theatererlebnisse (nakladatelství Orbis).35 

O rok později, roku 1924, vyšla pak celá biografie z pera Maxe Broda – Leoš 

Janáček: Život a dílo (Hudební matice Umělecké besedy).  

V roce 1953 zároveň vyšla rozsáhlá korespondence Broda s Janáčkem, která 

poskytuje detailní pohled na to, jak probíhala spolupráce mezi oběma tvůrci. Zároveň 

je nám jejich psaná komunikace svědectvím, že mezi nimi zdaleka nebyl vztah pouze 

pracovní, nýbrž si byli blízcí i lidsky.  

 

5.2 Nelehká úloha nakladatelská 
 

Leoš Janáček neměl v zásadě až do doby již tolikrát zmiňované pražské premiéry 

Jenůfy unikátního nakladatele, který by mu vydával jeho díla. O tuto úlohu se na 

konci 19. a začátku 20. století dělilo mnoho menších nakladatelů, jmenujme zde 

alespoň některé. Byli to například: Oldřich Pazdírek, Joža Barvič Brno, Bursík 

a Kohout Praha a mnozí další.36  

Pro operní tvorbu je vždy relevantní až vydání klavírního výtahu – v tomto případě se 

jedná opět o Její pastorkyňu. Nepočítáme-li Janáčkův rukopis, který byl s největší 

pravděpodobností užíván pro nastudování brněnské premiéry v roce 1904, první 

tištěná verse byla vydána až roku 190837, což bylo již po první Janáčkově revizi 

opery. O vydání se postaral František Veselý pod záštitou brněnského Klubu přátel 

umění. Celkem bylo v tomto nákladu vydáno 600 kusů klavírního výtahu.38 

Co se týče již zmíněného nakladatelství Umělecké besedy, Hudební matice, s tou 

Janáček komunikoval už před rokem 1900. V této době ovšem šlo povětšinou spíše 

o korespondenci kvůli hudebním článkům, které pro psal Janáček pro Hudební 

 
34 Leoš Janáček. Universal Edition. Dostupné z: https://www.universaledition.com/leos-janacek-
2012/works 
35 Nadace Leoše Janáčka. Dostupné z: https://www.janacek-nadace.cz/janacek-v-datech/ 
36 MAZALOVÁ, Šárka: Leoš Janáček a hudební vydavatelství. Bakalářská práce. Brno: Masarykova 
univerzita, Filozofická fakulta, Ústav hudební vědy, 2012. 
37 ŠTĚDROŇ, Bohumír: Ke zrodu opery Leoše Janáčka Její pastorkyňa. 
38 GRYCOVÁ, Kristýna: Klub přátel umění v Brně a Leoš Janáček. Diplomová práce. Brno: 
Masarykova univerzita, Filozofická fakulta, Ústav hudební vědy, 2008. 

https://www.universaledition.com/leos-janacek-2012/works
https://www.universaledition.com/leos-janacek-2012/works
https://www.janacek-nadace.cz/janacek-v-datech/
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revue, či například o všemožné pozvánky a gratulace. Až kolem roku 1916 

s Hudební maticí Janáček začal jednat coby s největším tuzemským nakladatelem 

v dané době, což můžeme vyčíst opět zejména z korespondence mezi Janáčkem 

a Hudební maticí.39  

Většina ze zmíněného nicméně ještě není přímo relevantní pro export Janáčkovy 

operní tvorby do zahraničí. K tomu dochází až v době, kdy v roce 1917 začíná na 

jedné straně Janáčkův kontakt s vídeňskou Universal Edition (dále také „UE“) 

a Emilem Hertzkou (toho času ředitel nakladatelství), který má zájem o vydání 

klavírního výtahu Její pastorkyně s německým textem Maxe Broda. Ve stejnou dobu 

ale již nějakou dobu probíhá Janáčkova spolupráce s Hudební maticí o obdobném 

nakladatelském záměru. 

Zároveň zmiňme, že ještě předtím, než Janáček přislíbil spolupráci UE, jednal za něj 

Jan Löwenbach i s německým nakladatelstvím Schott, které rovněž projevilo zájem 

o německou versi Její pastorkyně.40 Janáčkovo stanovisko je nicméně jednoznačně 

vyjádřeno v následujícím dopise adresovaného Od Janáčka Löwenbachovi:41  

„Velevážený pane doktore! Otvírám před Vámi své srdce a celou mysl. Vaše rada 

směřuje k tomu, dát se svázat smlouvou se Schottem. […] Ale buďte Vy se mnou 

přátelsky, i když přece s dílem Její pastorkyňa - jedině s tím dílem - svěřím se 

Hertzkovi. Vždy jsem opakoval, že Hertzka je ochoten přijat do mojí smlouvy vše, co 

by lepšího pro mne bylo z jiných návrhů: tato slova moje mi dosvědčí p. Nebuška. 

Přijme 70% tantiém a přijme i vyplacení honoráře hned za 500 ex. klavírního výtahu. 

Důvody další pro Hertzku jsou: výhradně s Pastorkyní chce jít do Německa, výhradně 

se jí oddat. Blízkost jeho k mému bydlišti nepodceňuji, jeho starou známost se mnou 

a vliv, jež mám tu naproti němu, též třeba uvážit. Chtěl jsem vyčkat smlouvy 

pě. Schttovy, Vy ale, a souhlasím s tím, nepovažujete tu za čestně jen za účelem 

seznat lepší podmínky tahat nakladatele do Prahy a jednat s ním jen „na oko“ […]“. 

 

Je tedy nesporné, že Jenůfa v Kovařovicově provedení roku 1916 vzbudila velký 

zájem a nakladatelé zejména její německou versi vnímali jako dílo s velkou 

perspektivou pro zahraniční provozování. Janáček se nicméně nakonec rozhodl 

 
39 Mazalová, s. 19. 
40 Horáčková, s. 36. 
41 Stolařík, Ivo: Jan Löwenbach a Leoš Janáček; vzájemná korespondence.  Opava: Slezský studijní 
ústav, 1958. s. 9. 
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právě pro UE a zdaleka to nebylo pouze s Její pastorkyňou, jak píše v dopise 

Löwenbachovi. UE v následujících letech vydala všechny Janáčkovy opery, mimo to 

ale i tvorbu symfonickou a nemalým dílem se tak toto nakladatelství podílelo na 

exportním potenciálu Janáčkova díla obecně, oper zejména.  

 

5.2.1 Janáček a Universal Edition 

 

Universal Edition je vídeňské nakladatelství, které započalo svoji činnost roku 1901 

a dodnes patří mezi největší evropské hudební nakladatele. Již v Janáčkově době 

UE zastupovala velká skladatelská jména a zaměřovala se zejména na skladatele 

soudobé, s občasnými přesahy do romantického repertoáru. Mezi skladatele, které 

vydávala, a kterým do jisté míry poskytovala i agentážní činnost, patřili například 

Arnold Schönberg, Gustav Mahler, Alban Berg, Béla Bartók, Alexander Zemlinsky či 

Bohuslav Martinů.  

Janáček s UE uzavřel první smlouvu (týkala se zmíněného klavírního výtahu Její 

pastorkyně) prostřednictvím korespondence s ředitelem nakladavatelství, Emilem 

Hertzkou, 10. 12. 1916. Jakmile byla tato smlouva dojednána, UE zahájila veškerá 

jednání spojená s vydáním notového materiálu a s premiérou Jenůfy ve vídeňské 

Dvorní opeře. Hertzka Janáčkovi zároveň slibuje umělecké zastupování pro 

německojazyčné prostředí.42 

Tento proces se bohužel značně zdržel vlivem jednání UE s Hudební maticí. Ta totiž 

již začala pracovat na vydání klavírního výtahu (ovšem pouze s českým libretem) 

několik měsíců před uzavřením smlouvy Janáčka s UE. V prosinci roku 1916 již měla 

zadané a započaté rytí ploten u německé firmy Engelmann & Mühlberg.43  

Jelikož ale Janáček s Hudební maticí Umělecké besedy neměl sjednané žádné 

závazné smlouvy, jednání bylo zdlouhavé a náročné. Otakar Nebuška z pražského 

nakladatelství i v průběhu zmíněných jednání Janáčka zrazuje ze spolupráce se 

zahraničním nakladatelem a tvrdí mu, že by to před krajany mohlo působit špatným 

dojmem a dosáhne tak jedině osobní diskreditace.44 

 
42 ŠTĚDROŇ, Bohumír: Janáčkova korespondence s Universal-Edition v letech 1916-1918 týkající se 
Její pastorkyně in Otázky divadla a filmu = Theatralia et cinematographica. Brno: Univerzita J.E. 
Purkyně, 1971. s. 252.  
43 Tamtéž, s. 255. 

44 Mazalová, s. 21. 
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Téměř celý rok 1917 byl pro Janáčka, UE i Hudební matici především rokem plným 

sporů o finální podobu klavírního výtahu Její pastorkyně. Velmi detailně 

a s kontextuálním výkladem o tom píše Bohumír Štědroň ve svém článku Janáčkova 

korespondence s Universal-Edition v letech 1916-1918 týkající se Její pastorkyně.45 

Hertzka s pražským nakladatelstvím dokonce opakovaně jednal o odkupu již vyrytých 

ploten, nicméně Hudební matice přicházela s natolik nevýhodnými nabídkami, že si 

nakladatelství UE nakonec vydalo klavírní výtah se vším všudy od samého začátku 

zcela svépomocí.  

Po úspěšném zpracování klavírního výtahu s česko-německým libretem již nic 

nebránilo realizaci tolik vytoužené vídeňské premiéry (16. 2. 1918). UE se zároveň 

zavázala vydat tiskem i partituru této opery, jakmile získá smlouvy o přijetí Jenůfy 

alespoň od dalších dvou německých operních domů.46 Stalo se tak již v květnu roku 

1918, kdy Universal Edition uzavřela smlouvy s Vratislaví a Kolínem nad Rýnem. 

Janáčkovo jednání s UE o Její pastorkyňu bylo ve své komplikovanosti jednotlivých 

procesů unikátní. Průběh vydávání následujících děl, která Janáček svěřil UE, již byl 

bez větších problémů, jelikož si je spravovala Universal Edition v celém rozsahu 

sama (předloha, překlad českého textu, tvorba klavírního výtahu, partů atd.). 

V chronologickém pořadí UE vydávala Janáčkova hudebně-dramatická díla v prvních 

vydáních následovně (KV = klavírní výtah, P = partitura):47 

• Její pastorkyňa (KV 1917, P 1918) 

• Výlety páně Broučkovy (KV 1919, P 1920) 

• Káťa Kabanová (KV i P 1922) 

• Příhody lišky Bystroušky (KV i P 1924) 

• Věc Makropulos (KV 1926, P 1970) 

• Šárka (P 1926, KV 1977) 

• Z mrtvého domu (KV i P 1930).   

Součástí šíření povědomosti o Janáčkových operních dílech v zahraničí jsou 

bezpochyby i orchestrální suity, klavírní fantazie (dvou- i čtyřruční) či jiné úpravy 

určené pro komorní provádění. Jejich vydání se též v mnohých případech ujalo 

 
45 Praha: Supraphon, 1986. Otázky divadla a filmu =: Theatralia et cinematographica. Brno: Univerzita 
J.E. Purkyně, 1971.  
46 Horáčková, s. 36. 
47 SIMEONE, Nigel - TYRRELL, John - NĚMCOVÁ, Alena: Janáček´s Works. A Catalogue of the 
Music and Writings of Leoš Janáček. Oxford: Oxford University Press, 1997. 



40 
 

nakladatelství Universal Edition – v současné době je v jejich katalogu k dispozici 

následující: 

Operní suity pro orchestr:  

• Příhody lišky Bystroušky:  arr. Václav Talich (1937) 

arr. František Jílek (1990) 

arr. Charles Mackerass (2006) 

• Z mrtvého domu:             arr. František Jílek (1990) 

arr. Harold Byrns (1972) 

• Výlety páně Broučkovy:     arr. Jaroslav Smolka (1999) 

• Káťa Kabanová:             arr. Jaroslav Smolka (2007) 

 

Další zpracování: 

• Věc Makropulos – symfonická syntéza: arr. José Serebrier (1996) 

• Příhody lišky Bystroušky – upravená verse pro dvě flétny a klavír, pro dvoje 

housle a klavír, arr. Barbara Dobretsberger48 

S nakladatelstvím Universal Edition Janáček komunikoval od roku 1916 až do doby 

dvou týdnů před svojí smrtí, tj. do 29. července 1928. Tato spolupráce nicméně ještě 

neznamenala zastavení spolupráce s Hudební Maticí Umělecké besedy – s těmi 

Janáček spolupracoval též až do roku 1928. Práva na všechna stěžejní díla drží 

ovšem UE. 

Přestože úloha Universal Edition při šíření díla Janáčkova ve světě byla a zůstává 

stěžejní, bylo by nadměrně zjednodušující tuto roli interpretovat bez dalších výhrad 

pouze pozitivně. Musíme připustit, že pro autora samotného byl bezpochyby 

komfortní určitý zajištěný standard péče o dílo a ochrany autorských práv, který 

ostatně přinášel i nezanedbatelný finanční příjem. S ohledem na poměrně rigidně 

stanovené parametry této spolupráce ve věci dalšího užívání Janáčkovy tvorby lze 

až do současnosti nicméně vysledovat určité negativní aspekty, které v dnešní době 

 
48 Universal Edition. Leoš Janáček. Dostupné z: https://www.universaledition.com/leos-janacek-
2012/works 

https://www.universaledition.com/leos-janacek-2012/works
https://www.universaledition.com/leos-janacek-2012/works
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paradoxně mnohdy brání vyššímu počtu nových produkcí. Zde máme na mysli 

především relativně vysoké finanční nároky na pronájem provozovacího materiálu.     

 

5.3 Jazykový aspekt exportu Janáčkových oper 
 

I přes to, jak moc je již Janáček se všemi dílčími aspekty probádán, zatím nevznikla 

žádná práce, která by se zevrubně věnovala překladům jeho operních libret. Existují 

dílčí publikace, nicméně ucelený pohled zatím chybí. I na tomto místě můžeme 

zmínit knihu Květoslavy Horáčkové „Janáčkovy opery v překladech Maxe Broda“, ve 

které se autorka věnuje i obecnějšímu pohledu na problematiku překladu 

Janáčkových oper. Knihou Horáčkové se volně inspiruje i Barbora Prudilová, která se 

ve své diplomové práci „Anglické překlady Janáčkova libreta Příhody lišky 

Bystroušky“ z roku 2014 zabývá problematikou anglických překladů Janáčkových 

oper. Dále lze výjimečně nalézt okrajové zmínky o rozmanitých překladech 

či jazykových úpravách libret v hudebních periodikách – Hudební rozhledy, Harmonie 

apod.  

U Janáčka je jazykové hledisko operních děl obecně, vzhledem k závažnosti jeho 

hudebního zpracování dramatické složky a zároveň s přihlédnutím k nápěvkovému 

principu jeho hudby, naprosto stěžejní. Janáček úzkým sepjetím své hudby se 

slovem (a to jak významově, tak i výrazově) klade na samotné překladatele nároky 

nezvykle vysoké. 

Hned v úvodu je také třeba upozornit a zmínit esenciální aspekt překladů libret. 

Jde o specifické vlastnosti přirozeného mluvního projevu českého, které se právě na 

Janáčkovi v praxi nejlépe ilustrují. Jde především o slovní přízvuk (akcent). Janáček 

při komponování vychází z přirozené lidské dikce, jak již bylo zmíněno výše, čímž se 

jeho opery ocitají v přirozeném sepětí hudby („zpěvnosti“) s českým jazykem.  

Čeština má u naprosté většiny slov přízvuk na začátku slova, na první slabice. Jiné je 

to kupříkladu u angličtiny, jejíž přízvučnost je volná a neexistuje v tomto ohledu 

pevná jazyková zákonitost. Němčina se sice stejně jako čeština řadí do skupiny 

jazyků s přízvukem stálým, nicméně přízvuk se u ní mnohem více rozrůzňuje 

v souvislosti se způsobem tvoření a původu slov.49  

 
49KRČMOVÁ, Marie: Fonetika a fonologie. 2008. Dostupné z: 

https://is.muni.cz/do/1499/el/estud/ff/js08/fonetika/ucebnice/ch07s02s01.html 

https://is.muni.cz/do/1499/el/estud/ff/js08/fonetika/ucebnice/ch07s02s01.html
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Tím se překladatelé libret Janáčkových oper ocitají ve velmi složité situaci a i shora 

zmíněným je ovlivněno to, do jaké míry bývají i již „hotové“ a ověřené překlady často 

upravovány jednotlivými inscenačními týmy. 

Nenásleduje-li překlad důsledně melodicko-rytmické směřování hudby, vytrácí se 

z oper Janáčka to, co je činí tak unikátními. A právě s přihlédnutím ke všemu 

zmíněnému sehrál klíčovou roli v exportu Janáčkových hudebně-dramatických děl 

právě kvalitní překlad. 

Pro německé prostředí byla tato úloha bez větších rozmyslů svěřena Maxu Brodovi, 

jak bylo dřív již mnohokrát zmíněno. Tyto překlady byly autorizovány samotným 

Janáčkem a do dnešních dnů užíván zdaleka ne pouze v Německu a Rakousku. 

V německém překladu Broda se zpívalo například i při prvním newyorském 

provedení v roce 1924.  

Ještě za života Janáčkova ale nebylo výjimkou ani „příležitostné“ tvoření překladů 

pro účely provádění té které inscenace.  

Příkladem budiž situace, kdy bylo při slovinské premiéře roku 1922 v lublaňském 

divadle užito překladu slovinského literáta Frana Govekara. Ten sice prý byl znalcem 

českého jazyka a překlad údajně připravil obstojně, nicméně později v přímém 

spojení s Janáčkovou hudbou byl prý „nekryjící se vždy přízvučností a spádem 

s hudebním zápisem originálu pro složitý variabilní charakter slovinské akcentace. 

Tu bylo třeba mnohých úprav a změn k velké „radosti“ překladatele i dirigenta.“, jak 

píše Antonín Balatka v článku „Janáček ve Slovinsku“.50 

Výjimkou nebyly ani překlady dalších evropských i mimoevropských jazyků. 

Například 31. prosince 1953 proběhla premiéra Její pastorkyně ve Wroclavi, o polský 

překlad se zde postarali Zdzisław Hierowski a Zbigniew Lipczyński.51 Dále například 

úprava opery Káťa Kabanová v Oslu roku 1980 (Per E. Fosser), v Tokiu v roce 1981 

(Teiichi Nakayama a Shigeo Harada). Ačkoliv Francie nebyla dlouho pro Janáčkovy 

opery zemí zaslíbenou, i na jejím území vznikly jazykové adaptace. Zmínit můžeme 

 
50 Hudební rozhledy: časopis pro hudební kulturu. Praha: Panorama, 1954, 7(14). s. 649. Dostupné 
také z: http://www.digitalniknihovna.cz/mzk/uuid/uuid:382ad540-c3f2-11e3-85ae-001018b5eb5c 
51 Jenůfa Encyklopedia teatru polskiego. 2016. Dostupné z: 
http://www.encyklopediateatru.pl/przedstawienie/22527/jenufa 

http://www.encyklopediateatru.pl/przedstawienie/22527/jenufa
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například Věc Makropulos, jejíž textové úpravy se ujal Michel Ancey na konci 

šedesátých let. 52 

Vrátíme-li se k anglofonnímu angloamerickému prostřední, premiérové provedení 

Janáčkova operního díla v této oblasti proběhlo v New Yorku (Její pastorkyňa, 1924), 

o čemž bylo psáno již na začátku této kapitoly. Premiéra zde nicméně proběhla 

s překladem Maxe Broda. Poprvé byla v anglickém překladu Jenůfa uvedena až 

v roce 1956 v londýnském Royal Opera House. Tento anglický překlad realizoval 

Otakar Kraus a Edward Downes – právě s jejich překladem později vyšla i upravená 

edice UE roku 1969. Ve Spojených státech slyšeli diváci Její pastorkyňu anglicky (též 

překlad Downes a Kraus) poprvé až o téměř dvacet let později, roku 1974. 

Co se týče Janáčkovy následující opery Výlety páně Broučkovy (The Excursion of Mr 

Broucek), ta si na svůj překlad počkala až do roku 1974. Překladatelem byl Norman 

Tucker a opera byla v tomto překladu provedena poprvé v australském Adelaide roku 

1974.  

Káťa Kabanová se své anglické verse dočkala o něco dřív, provedena byla roku 

1951 v londýnské Sadler’s Wells Opera, překlad vytvořil opět Norman Tucker. 

Ve věci překladatele a místa prvního provedení tomu nebylo jinak ani u dvou 

následujících operních děl – Příhody lišky Bystroušky (The Cunning Little Vixen) 

a Věc Makropulos (The Makropulos Affair). První zmíněná se v angličtině odehrála 

poprvé roku 1961, Věc Makropulos pak o tři roky později, 1964.  

Například Liška Bystrouška má ovšem kromě původního překladu Normana Tuckera 

ze šedesátých let ještě další dvě (resp. tři) různé anglické verse. O dvacet let později 

po Tuckerovi, roku 1981 překlad realizovala Yveta Synek Graffová společně 

s Robertem Jonesem - ti poté ještě tuto versi podrobili relativně zásadním úpravám 

v roce 199053. Poslední anglický překlad Lišky je od Davida Pountneyho z roku 2003. 

Ten původně vznikl v souvislosti s produkcí animovaného filmu BBC – The Cunning 

Little Vixen (režie Geoff Dunbar), nicméně v roce 2013 tento překlad Poutney upravil 

rovněž pro účely provozování kompletní opery v jevištním provedení.  

I přes existenci více či méně zdařilých překladů libret do rozličných jazyků se 

postupně většina operních domů v posledních letech uchyluje k provozování 

 
52 PŘIBÁŇOVÁ, Svatava – LEDEROVÁ-PROTIVOVÁ, Zuzana: Svět Janáčkových oper. Brno: 
Moravské zemské muzeum, Nadace Leoše Janáčka, Město Brno, 1998. s. 126 
53 Prudilová s. 59 
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Janáčka v originálním jazyce. Ačkoliv pro zahraniční zpěváky může být Janáčkův 

jazyk ovlivněný lašským dialektem těžko stravitelným, výsledný efekt hudebních 

dramat je celistvý právě v okamžiku, kdy je proveden ve versi s originálním textem.  

 

Edice vydané nakladatelstvím UE s anglickým překladem libreta: 

 

Její Pastorkyňa  

• 1969 – partitura; překlad Otakar Kraus, Edward Downes – ed. Joannes Martin 

Dürr 

• 1996 – partitura; překlad Otakar Kraus, Edward Downes – ed. Charles 

Mackerass a John Tyrrell 

Výlety páně Broučkovy 

• 2003 – partitura; překlad Norman Tucker – ed. Jiří Zahrádka 

Káťa Kabanová 

• 1993 – klavírní výtah; překlad Norman Tucker – ed. Charles Mackerras 
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6. Janáčkovi oddaní 
 

O osobnostech, které Janáčkovi oddaně pomáhaly s šířením jeho díla po našich 

i zahraničních divadlech, jsme již mluvili v předchozích kapitolách. V této části své 

práce bych ráda zmínila alespoň několik osobností, které se systematicky věnovaly 

janáčkovskému odkazu zejména v druhé polovině 20. století. V první řadě jsou to 

pochopitelně dirigenti nejen českého původu, kteří Janáčka často v premiérových 

provedeních představovali mnohým evropským zemím, ale průběžně například i na 

území Nového světa.  

 

6.1 Bohumil Gregor 
 

Bohumil Gregor se narodil roku 1926 v Praze, patři tedy do stejné dirigentské 

generace jako Charles Mackerras. Studium hudby absolvoval na pražské 

konzervatoři, a to v oboru dirigování a kontrabas. Po studiích pak roku 1945 

nastoupil jako kontrabasista do Divadla 5. května (později Státní opera Praha) 

a o dva roky později zde započal i svoji dirigentskou kariéru. Po roce 1948 bylo 

Divadlo 5. května sloučeno s Národním divadlem, Gregor zde působil jako dirigent 

a korepetitor. V následujících letech se profesně realizoval jednak v Praze, jak již 

bylo zmíněno, ale rovněž v Národním divadle Brno a ve Státním divadle v Ostravě – 

těžištěm jeho repertoáru v této době byly především české a ruské opery, nevyhýbal 

se však ani současným autorům (Karel Kupka, Jiří Pauer aj.). Právě v Ostravě se 

začal věnovat i Janáčkově operní tvorbě – Výlety páně Broučkovy (1959), Káťa 

Kabanová (1960).  

Počínaje rokem 1960 začal postupně Bohumil Gregor působit i v zahraničí. Zprvu 

v rámci zájezdních představení se souborem Národního divadla – s ním též v britské 

premiéře dirigoval v Edinburghu Z mrtvého domu. Později v šedesátých 

a sedmdesátých letech ale i jako hostující dirigent zahraničních souborů – 

ve stockholmské Královské opeře, Státní opeře v Hamburku, Amsterdamu 

či Philadelphii, Washingtonu a San Franciscu. Právě na posledním zmíněném místě 
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se konal jeho dirigentský debut v USA, opět s Janáčkem – tentokrát však šlo o 

Její pastorkyni.54 

Gregor se velmi zajímal o Janáčka a vzhledem k tomu, že těžištěm jeho dirigentské 

kariéry byla zejména hudebně-dramatická tvorba, i v cizině prováděl zejména 

Janáčkovy opery.  

Její pastorkyňu nastudoval v Hamburku (1966), Amsterdamu (1977) a v Linci (1984). 

Káťu Kabanovou pak například v Scheveningen (1975). Příhody lišky Bystroušky 

v Gregorově provedení mohli diváci navštívit v roce 1981 v Amsterdamu a v roce 

1990 pak v Bayreuthu. Věc Makropulos Bohumil Gregor nastudoval ve švédském 

Stockholmu roku 1965 (tohoto provedení využila i švédská televize). Janáčkovu 

poslední operu Z mrtvého domu Gregor řídil opět v Scheveningenu, 1972, v Curychu 

pak roku 1978. 

Výjimečné ve věci janáčkovského odkazu jsou i Gregorovy nahrávky. Na rozdíl od 

Charlese Mackerrase vydal Gregor Janáčkovy opery s českými soubory (orchestr 

a sbor Národního divadla v Praze), u Supraphonu. Nahrávky Mackerrase a Gregora 

vznikaly zhruba v podobnou dobu a ty Gregorovy jsou sice v zahraničí o něco méně 

známé, nicméně rozhodně si rovněž zaslouží pozornost posluchačů.  

Supraphon vydal Gregorovy nahrávky celkem čtyř kompletních Janáčkových oper:55 

• 1962 – Věc Makropulos (Ivo Žídek, Libuše Prylová, Milan Karpíšek, Viktor 

Kočí) 

• 1965 – Z mrtvého domu (Václav Bednář, Beno Blachut, Ivo Žídek, Přemysl 

Kočí) 

• 1969 – Její pastorkyňa (Libuše Domanínská, Ivo Žídek, Naděžda Kniplová, 

Vilém Přibyl) 

• 1972 – Příhody lišky Bystroušky (Helena Tattermuschová, Eva Zikmundová, 

Josef Heriban, Zdeněk Kroupa). 

 

 

 
54 ZAPLETAL, Miloš. Bohumil Gregor. in Český hudební slovník. Dostupné z: 
https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_
detail&id=411 
55 Discography of Bohumil Gregor. Discogs. Dostupné z: https://www.discogs.com/artist/1021211-
Bohumil-Gregor 

https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_detail&id=411
https://www.ceskyhudebnislovnik.cz/slovnik/index.php?option=com_mdictionary&task=record.record_detail&id=411
https://www.discogs.com/artist/1021211-Bohumil-Gregor
https://www.discogs.com/artist/1021211-Bohumil-Gregor
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6.2 Sir Charles Mackerras 
 

Sir Charles Mackerras (1925-2010), dirigent s obdivuhodným stylovým záběrem, 

sehrál v šíření Janáčkovy hudby roli naprosto výjimečnou. Jeho oddanost 

a angažovanost v propagaci Janáčkova díla zejména v angloamerickém prostředí 

byla velmi signifikantní. 

Mackerras se narodil v Americe do australské rodiny v roce 1925, hned o tři roky 

později se ovšem s rodiči vrátil do Austrálie a tam následně rovněž absolvoval 

hudební studia. Začínal jako hobojista v orchestru v Sydney, brzy po druhé světové 

válce se ale přesunul do Anglie a pokračoval v hudebním působení tam. Nejdříve též 

na postu hobojisty – v orchestru Sadler’s Wells Theatre (od roku 1947). Zde ale již 

o rok později absolvoval svůj debut dirigentský.  

Ještě předtím se ale stihnul zúčastnit studijní stáže v Praze (1947/48), v rámci které 

chtěl původně studovat dirigování u Václava Talicha, což mu ale z kapacitních 

důvodů nebylo umožněno. Začal tedy studovat dirigování u sbormistra Metoda 

Doležila a k Talichovi docházel alespoň soukromě na konzultace a také na náslechy 

do Českého komorního orchestru. Právě v této době měl příležitost seznámit se 

v Praze s Janáčkovou operní tvorbou, která ho dle jeho vlastních slov zcela 

pohltila.56 Po únorovém komunistickém převratu byl ale nucen opustit 

Československo a vrátit se do Anglie.57 

Při dirigentském debutu v rámci představení Netopýr v londýnském Sandler’s Wells 

započala jeho celoživotní úspěšná a pozoruhodně rozmanitá dirigentská činnost. 

Do Londýna se vracel v průběhu své kariéry neustále, ať už to byl Sadler’s Wells 

Opera (později English National Opera), Royal Opera House či třeba BBC 

Philharmonic. Mimo Londýn ale působil též například jako hudební ředitel Velšské 

národní opery, šéfdirigent Sydney Symphony Orchestra či hostující dirigent 

Sanfranciské opery. Z tuzemských orchestrů spolupracoval jakožto hlavní hostující 

dirigent s Českou filharmonií, s níž absolvoval nejenom pražské, ale rovněž 

i zahraniční koncerty, a v neposlední řadě pod jeho taktovkou vzniklo několik 

úspěšných nahrávek.  

 
56 VEBER, Petr: Alan Charles Maclaurin Mackerras. In: Harmonie. Dostupné z: 
https://www.casopisharmonie.cz/rozhovory/alan-charles-maclaurin-mackerras.html 
57 Později se nicméně do Československa ještě opakovaně vracel i z jiných než dirigentských 
povinností, a to sice díky grantu, který obdržel pro účel studia Janáčkových rukopisů – to realizoval 
průběžně v Brně.  

https://www.casopisharmonie.cz/rozhovory/alan-charles-maclaurin-mackerras.html
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Co se týče jeho vztahu k Leoši Janáčkovi, ten započal v době jeho již zmíněného 

pobytu v Praze. V té době měl možnost zhlédnout Káťu Kabanovou a Výlety páně 

Broučkovy. Právě Káťu Kabanovou již v roce 1951 řídil v Londýně v britské premiéře 

(zároveň první provedení v anglickém překladu). V Sadler’s Wells Opera v Londýně 

provedl následně i Z mrtvého domu (1965), Věc Makropulos (1971) či opakovaně 

Káťu Kabanovou (1973). V sedmdesátých a osmdesátých letech byl v Británii 

společně s Richardem Armstrongem nejvýznamnějším propagátorem Janáčkova 

operního díla. 

Mackerras ovšem provedl mnoho janáčkovských inscenací i v rámci kontinentální 

Evropy – Její pastorkyňa ve vídeňské Staatsoper roku 1978, v pařížské Opera 

National v roce 1980. V roce 1997 v Praze řídil Českou filharmonii při koncertním 

provádění opery Káťa Kabanová s Gabrielou Beňačkovou v hlavní roli. Ve stejném 

roce toto provedení vyšlo i na nahrávce Supraphonu.58 

O rok později, v roce 1998, řídil Věc Makropulos v Metropolitní opeře v New Yorku, 

roku 1999 se pak pod Mackerrasovým vedením na jeviště MET vrátila inscenace 

Káti Kabanové z roku 1991 (režie Jonathan Miller).59 Zmíněnou inscenaci Káti 

následně v prosinci roku 2004 v New Yorku dirigoval Jiří Bělohlávek při svém debutu 

v Metropolitní opeře.  

Co se týče Mackerrasových janáčkovských nahrávek, nejproslulejší je především 

jeho spolupráce s Vídeňskou filharmonií při natáčení Janáčkových oper, která 

probíhala v sedmdesátých letech. Celkem z této spolupráce vznikl set devíti CD 

vydaný britským vydavatelstvím Decca, ve kterém se kromě symfonické tvorby 

(Sinfonietta a Taras Bulba) nachází pět kompletních oper (Příhody lišky Bystroušky60, 

Z mrtvého domu, Jenůfa, Káťa Kabanová a Věc Makropulos). Titulní roli ve třech 

posledních zmíněných dílech zpívala sopranistka Elisabeth Söderstorm.61 

 

 

 

 
58 Supraphon online. Dostupné z: https://www.supraphonline.cz/album/319-janacek-kata-kabanova-
opera-o-3-dejstvich-komplet 
59 PŘIBÁŇOVÁ, Svatava a Zuzana LEDEROVÁ-PROTIVOVÁ: Svět Janáčkových oper. Brno: 
Moravské zemské muzeum, Nadace Leoše Janáčka, Město Brno, 1998 
60 Příhody lišky Bystroušky se nachází na CD společně s orchestrální suitou ze zmíněné opery – arr. 
Václav Talich 
61 CLARK, Andrew: All the best: Janácek’s operas. in: Financial Times. Dostupné z: 
https://www.ft.com/content/f71a21b4-0bfa-11e3-8f77-00144feabdc0 

https://www.supraphonline.cz/album/319-janacek-kata-kabanova-opera-o-3-dejstvich-komplet
https://www.supraphonline.cz/album/319-janacek-kata-kabanova-opera-o-3-dejstvich-komplet
https://www.ft.com/content/f71a21b4-0bfa-11e3-8f77-00144feabdc0
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6.3 Jiří Bělohlávek 
 

Jiří Bělohlávek je dalším z českých dirigentů, který se významně zasloužil o pozitivní 

vnímání díla Leoše Janáčka v zahraničním prostředí. 

Narodil se roku 1946 v Praze, kde poté studoval dirigování na Akademii múzických 

umění pod vedením Bohumíra Lišky, Roberta Brocka, Aloise Klímy a Josefa Veselky.  

Jeho zahraniční působení započalo angažmá na pozici asistenta dirigenta Sergiu 

Celibidacheho v roce 1968. V sedmdesátých a osmdesátých letech působil převážně 

v Praze – nejprve vedl Státní filharmonii Brno, poté se stal šéfdirigentem 

Symfonického orchestru hl. m. Prahy FOK. Roku 1973 poprvé dirigoval Českou 

filharmonii, zároveň se zde v této době stal asistentem Václava Neumanna. 

Po Neumannově odchodu z České filharmonie (1989) se stal nástupcem na jeho 

pozici šéfdirigenta. Již v roce 1992 ovšem na funkci rezignoval a k České filharmonii 

se opětovně vrátil o dvacet let později, roku 2012, na post hudebního ředitele 

a šéfdirigenta. 

Co se týče Bělohlávkova trvalejšího zahraničního působení, nemůžeme nezmínit 

londýnský BBC Symphony Orchestra. Zde se stal hlavním hostujícím dirigentem roku 

1995 a o jedenáct let později, 2006, byl zvolen na témže místě šéfdirigentem. 

Ze stálých pozic ještě uveďme místo hlavního hostujícího dirigenta Rotterdamské 

filharmonie (od roku 2013). 

Pravidelně rovněž spolupracoval s mnoha světově významnými orchestry – 

Gewandhaus Leipzig, Berliner Philharmoniker, Boston Symphony Orchestra, 

Cleveland Orchestra, Toronto Symphonic Orchestra, New York Philharmonic či 

San Francisco Symphony Orchestra. Z operních domů je to pak například londýnská 

Covent Garden, pařížská Opéra National de Paris, Metropolitní opera v New Yorku 

či Sanfranciská opera. Právě ve dvou posledních se Jiří Bělohlávek věnoval 

i provádění Janáčkova operního díla.  

17. prosince 2004 debutoval v newyorské MET uvedením Káti Kabanové. Inscenací, 

jejíž premiéru v roce 1991 na scénu Metropolitní opery uvedl Charles Mackerras 

(režie Jonathan Miller). Do New Yorku se poté Jiří Bělohlávek vrátil o tři roky později, 

kdy se ujal vedení Její pastorkyně v režii Oliviera Tambosiho. Poslední Janáčkovou 

operou, jež Bělohlávek v MET řídil, byla Věc Makropulos v roce 2012 (režie Elijah 

Moshinsky). 
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Roku 2000 Bělohlávek řídil představení Jenůfy v britském Glyndebourne, za kterou 

v Londýně obdržel zvláštní cenu Barclay Theatre Award.62 

Rovněž diskografie Jiřího Bělohlávka je velmi bohatá. Pomineme-li pozoruhodné 

množství nahrávek autorů druhé poloviny 19. století (Brahms, Smetana, Dvořák, 

Čajkovskij) a neoklasicismu (Martinů), podílel se i na pořízení čtyř titulů Leoše 

Janáčka:63 

• Chandos Records (1991): Příhody Lišky Bystroušky (orchestrální suita) – 

Česká filharmonie  

• Supraphon (1999): Suity z oper (Příhody Lišky Bystroušky, Z mrtvého domu, 

Výlety páně Broučkovy) – Symfonický orchestr hl. m. Prahy FOK 64 

• FRA Musica (2010): Káťa Kabanová – soubor Teatro real Madrid65 

• Deutsche Grammophon (2008): Výlety páně Broučkovy – soubor BBC 

Symphony Orchestra.66 

 

6.4 David Pountney 
 

David Pountney je dalším zahraničním umělcem, který se zásadně zasloužil 

o úspěšné provádění Janáčkových oper v zahraničí, a zejména britskému publiku 

Leoše Janáčka představil v tom nejlepším světle. Pountney se narodil roku 1947 

v britském Oxfordu, vystudoval rovněž v Anglii. Svoji režisérskou kariéru započal 

úspěšným představením Káti Kabanové v irském Wexfordu roku 1972. 

Asi nejvýznamnějším počinem Davida Pountneyho v souvislosti s Janáčkovou operní 

tvorbou je cyklus pěti Janáčkových oper, které Pountney inscenoval pro Welsh 

National Opera společně s výtvarnicí Marií Björnsom v průběhu 70. a 80. let 

(koprodukce se Scottish Opera) – Její pastorkyňa (Cardiff 1975, Glasgow 1977), 

Káťa Kabanová (Cardiff 1982, Glasgow 1979), Příhody lišky Bystroušky (Cardiff 

1980, Glasgow 1981), Věc Makropulos (Cardiff 1978, Glasgow 1993), Z mrtvého 

domu (Cardiff 1982, Glasgow 1987). 

 
62 Supraphon. Jiří Bělohlávek. Dostupné z: https://www.supraphon.cz/archiv/185-jiri-belohlavek 
63 Jiří Bělohlávek. Diskografie. Dostupné z: http://jiribelohlavek.com/pages/discography.html 
64 Supraphon. Dostupné z: https://www.supraphon.cz/archiv/466-janacek-l-suity-z-oper-z-mrtveho-
domu-prihody-lisky-bystrous 
65 Marbecks record shop. Dostupné z: https://www.marbecks.co.nz/detail/177692/Kata-Kabanova-
complete-opera-recorded-in-2008 
66 Deutsche Grammophon. Dostupné z: 
https://www.deutschegrammophon.com/en/catalogue/products/janacek-the-excursions-of-mr-broucek-
995 

https://www.supraphon.cz/archiv/185-jiri-belohlavek
http://jiribelohlavek.com/pages/discography.html
https://www.supraphon.cz/archiv/466-janacek-l-suity-z-oper-z-mrtveho-domu-prihody-lisky-bystrous
https://www.supraphon.cz/archiv/466-janacek-l-suity-z-oper-z-mrtveho-domu-prihody-lisky-bystrous
https://www.marbecks.co.nz/detail/177692/Kata-Kabanova-complete-opera-recorded-in-2008
https://www.marbecks.co.nz/detail/177692/Kata-Kabanova-complete-opera-recorded-in-2008
https://www.deutschegrammophon.com/en/catalogue/products/janacek-the-excursions-of-mr-broucek-995
https://www.deutschegrammophon.com/en/catalogue/products/janacek-the-excursions-of-mr-broucek-995
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V době mezi roky 1982 a 1993 byl David Pountney domovským režisérem English 

National Opera, kde dosáhl společně s výtvarníkem Stefanem Lazaridem 

a hudebním ředitelem Markem Elderem charakteristického inscenačního stylu. 

Pountney zde inscenoval řadu úspěšných operních představení, titulů rozmanitých 

operních autorů, mezi nimiž je i Janáček – Osud (1985), Káťa Kabanová (1985) 

a Příhody lišky Bystroušky (1988). 

V devadesátých letech, po odchodu z angažmá v ENO, Pountney režíroval na 

rozmanitých světových operních scénách. Zmiňme například vídeňskou Staatsoper, 

Operu v Curychu či The Israeli Opera.  

V roce 2004 se Pountney podílel na zrodu koprodukční inscenace Jenůfy – 

spolupráce Státní opery Vídeň a Národního divadla Brno.  

Ani v posledních letech Pountneyho činnost spojená s Janáčkem neupadá. 

Například v roce 2017 obnovil společně s českým dirigentem Tomášem Hanusem, 

hudebním ředitelem Welsh National Opera, představení Z mrtvého domu. Stejnou 

inscenaci pak oba přivezli do Brna v rámci Janáček Brno 2018, tentokrát dokonce 

v nové kritické edici prof. Johna Tyrrella. 

 

Na závěr této kapitoly je nutné podotknout, že čtyři uvedené osobnosti jsou spíše 

takovým reprezentativním vzorkem z celkového množství umělců, kteří Janáčkovi 

zasvětili větší či menší část své profesní dráhy a významně se tak zasloužili 

o vybudování renomé, které dnes Janáček na zahraničních jevištích má. 

Z dirigentských osobností bychom ještě rozhodně měli alespoň zmínit Václava 

Neumanna (inscenace Její pastorkyně v Berlíně (1984), New Yorku (1985) 

či Barceloně (1990). Dále pak Rafaela Kubelíka (1914-1996), který mimo jiné v roce 

1956 premiérově představil Její pastorkyňu Londýnu (režie Christopher West). 

Ze soudobé dirigentské generace je to, vedle již zmíněného Tomáše Hanuse, 

zejména Jakub Hrůša, následovník Jiřího Bělohlávka, který v roce 2015 uvedl vůbec 

poprvé ve Vídni Věc Makropulos (režie Peter Stein). 

Mezi britské osobnosti bychom pak rozhodně měli přidat i jméno sira Simona Rattla. 

Ten mimo janáčkovských inscenací v osmdesátých a devadesátých letech (Londýn, 

Paříž) v roce 2017 uvedl s Berlínskými filharmoniky Příhody lišky Bystroušky 

ve výstřední režii úspěšného amerického režiséra Petera Sellarse.  
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Pokud bychom měli zmínit ještě nějaké z významných moderních inscenací, uveďme 

velmi úspěšnou Káťu Kabanovou v režii Roberta Carsena. Ta v České republice 

v premiérovém provedení proběhla v rámci slavnostního zahájení festivalu Janáček 

Brno 2016. Tato inscenace vznikla původně pro Vlámskou operu a následně byla 

s úspěchem provedena ve více než dvaceti operních domech po celém světě.  

Druhou legendární inscenací je opera Z mrtvého domu, kterou režíroval Patrice 

Chéreau. Ta vznikla v koprodukční spolupráci festivalů v Aix-en-Provence, Wiener 

Festwochen, Holland Festivalu, Metropolitní opery v New Yorku a La Scaly. Premiéru 

v Aix-en-Provence nastudoval v roce 2007 Pierre Boulez. Záznam tohoto 

představení vyšel na DVD a obdržel významné francouzské ocenění Diapason d‘Or.  
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7. Janáček v číslech 
 

V závěrečné kapitole se v pozici k předchozímu řečenému nyní obraťme ke strohým, 

o to více však vypovídajícím číselným údajům, týkajícím se množství premiér 

Janáčkových oper v konkrétních světových regionech.  

Statistiky a databáze nám dnes poskytují již poměrně spolehlivý a ucelený zdroj, 

který mapuje provádění jednotlivých operních děl Leoše Janáčka počínaje premiérou 

té které opery. Z českých zdrojů jsou to online archivy Národního divadla v Praze67 

a Národního divadla Brno68, případně online databáze Divadelního ústavu.69 

Množství relevantních údajů obsahuje rovněž již odkazovaná publikace 

Svět Janáčkových oper. Ze zahraničních zdrojů je to pak kalendář představení 

vedený Universal Edition70 a obsáhlá operní databáze OperaBase71, která 

shromažďuje data o umělcích, představeních a operních festivalech od roku 1996. 

Detailně zpracované statistiky jednotlivých operních představení jsou zde pak 

od sezony 2004/2005.  

Nebude-li tedy přímo uvedeno jinak, budu níže vždy vycházet z dat vycházejících ze 

zmíněných zdrojů. Na tomto místě je zároveň nutné podotknout, že i v jednotlivých 

statistikách se mohou občas nalézat drobné nesrovnalosti způsobené například 

koprodukčním provádění jednotlivých inscenací, zájezdními představeními 

či zaměňováním počtu nových produkcí s počtem inscenací. Rozhodně by ale tyto 

odchylky neměly narušit komplexní pohled na vývoj v provádění Janáčkova operního 

díla.  

Jak bylo zmíněno již dříve v této práci, Janáček je jak na domácí půdě, tak 

v zahraničí, často srovnáván s Antonínem Dvořákem a Bedřichem Smetanou. Operní 

tvorba všech zmíněných je totiž, na rozdíl od dalších českých skladatelů, jejichž 

práce jsou prezentovány zejména českému publiku, hojně provozována i v zahraničí.  

Pokud se na situaci podíváme pouze v rámci České republiky, dlouhodobě je zde na 

prvním místě v počtu repríz Bedřich Smetana, za ním Antonín Dvořák a v poklesu 

o několik desítek pak Janáček.  

 
67Národní divadlo – archiv. Dostupné z: http://archiv.narodni-divadlo.cz/ 
68 Národní divadlo v Brně – online archiv. Dostupné z: http://www.ndbrno.cz/modules/theaterarchive/ 
69 Inscenace – divadelní ústav. Dostupné z: http://www.ndbrno.cz/modules/theaterarchive/ 
70 UE Performance calendar: https://www.universaledition.com/performance-calendar 
71 Operabase. Dostupné z: https://www.operabase.com/statistics/en 

http://archiv.narodni-divadlo.cz/
http://www.ndbrno.cz/modules/theaterarchive/?
http://www.ndbrno.cz/modules/theaterarchive/?
https://www.universaledition.com/performance-calendar
https://www.operabase.com/statistics/en
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Zcela opačná situace je pak v zahraničí, kde je Janáček českým nejhranějším 

operním autorem. Smetana ani Dvořák se v první dvacítce světově nejhranějších 

operních autorů za posledních patnáct let (od sezony 2004/2005) nenalézají vůbec, 

Janáček je pak v rámci tohoto období na osmnáctém místě s počtem 675 inscenací. 

Nachází se tak v žebříčku mezi Benjaminem Brittenem a Charlesem Gounodem.     

Janáčkovo zvýhodnění ve věci zahraničního provozování je též skryto v množství 

provozovaných titulů. Zatímco Dvořák i Smetana se v zahraničí prosadili pouze 

s jedním titulem – v případě Dvořáka je to Rusalka a u Smetany Prodaná nevěsta – 

Janáčka na přední místo dostávají hned čtyři hojně inscenované tituly (Její 

pastorkyňa, Káťa Kabanová, Příhody lišky Bystroušky a Věc Makropulos). 

 

7.1 Statistické údaje ve vztahu k operní tvorbě Leoše Janáčka v zahraničí 
 

Na úvod této části je třeba upozornit na několik aspektů, které do určité míry mohou 

relativizovat následně popisované absolutní počty nových produkcí zkoumaného 

vzorku nejuváděnějších Janáčkových oper – Jenůfy, Příhod lišky Bystroušky a Káti 

Kabanové, nicméně pro potřeby této práce, tedy zejména pro účely sledování dílčích 

trendů v produkci těchto děl v průběhu dvacátého století v rámci jednotlivých 

relevantních oblastí, považujme získané údaje za dostatečně průkazné. 

Hlavním z těchto aspektů je práce s větším počtem pramenů, kdy každý zdroj patrně 

využívá jinou metodiku sběru dat. V některých případech lze vysledovat rozpory mezi 

údaji uváděnými v publikaci Svět Janáčkových oper a těmi, které jsou k dispozici 

na webu nakladatelství Universal Edition, resp. v databázi OperaBase.  

Zejména data pocházející z posledního uvedeného zdroje jsou mnohdy v přímém 

rozporu s informacemi dostupnými přímo z jednotlivých divadel a operních domů. 

Kupříkladu uváděný počet patnácti nových inscenací Jenůfy v Praze v období mezi 

lety 2005-2020 v situaci, kdy je z veřejně dostupných zdrojů zřejmé, že nová 

produkce v daném období byla pouze jediná, vedl k tomu, že pro toto období jsou 

obecně data a počty inscenací uvedena, nicméně pro účely naší práce z nich nelze 

v plné míře vycházet.  

Soustředíme se proto primárně na časový úsek zhruba sta let, a sice mezi premiérou 

Jenůfy v Brně (1904) a rokem 2005. Rovněž je nezbytné upozornit na skutečnost, že 

pro sledované období do roku 1945 je ve vztahu k absolutnímu počtu inscenací třeba 
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přihlížet ke zhruba dvacetiletému odstupu mezi premiérami Jenůfy na straně jedné 

a Káti Kabanové a Příhod lišky Bystroušky na straně druhé, který tento pochopitelně 

značně zkresluje. 
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Graf 1 – Její pastorkyňa – počet nových produkcí ve sledovaném období 

 

Graf 2 – Její pastorkyňa – procentuální vyjádření 
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Graf 3 – Káťa Kabanová – počet nových produkcí ve sledovaném období 

 

Graf 4 – Káťa Kabanová – procentuální vyjádření 
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Graf 5 – Příhody lišky Bystroušky – počet nových produkcí ve sledovaném období 

 

Graf 6 – Příhody lišky Bystroušky – procentuální vyjádření 
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Graf 7 – počet nových produkcí na území bývalého Československa v absolutních 

číslech 

 

Graf 8 – procentuální zastoupení jednotlivých inscenací na území bývalého 

Československa 

 

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

1904-1945 1945-1970 1970-1990 1990-2005 2005-2020

Jenůfa

Příhody lišky Bystroušky

Káťa Kabanová

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

1904-1945 1945-1970 1970-1990 1990-2005 2005-2020

Káťa Kabanová

Příhody lišky Bystroušky

Jenůfa



60 
 

Graf 9 – počet nových produkcí na území dnešního Německa a Rakouska 

v absolutních číslech 

 

Graf 10 – procentuální zastoupení jednotlivých inscenací na území dnešního 

Německa a Rakouska  
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Graf 11 – počet nových produkcí na území tzv. Západní Evropy v absolutních číslech 

 

Graf 12 – procentuální zastoupení jednotlivých inscenací na území tzv. Západní 

Evropy 
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Graf 13 - počet nových produkcí v anglofonních státech v absolutních číslech 

 

Graf 14 – procentuální zastoupení jednotlivých inscenací v anglofonních státech 
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Z výše uvedených údajů lze vysledovat, že zatímco počet nových inscenací 

jednotlivých sledovaných oper na území bývalého Československa sledoval mezi lety 

1945-2005 zhruba stejný vývoj v absolutních číslech jednotlivých produkcí, kdy lze 

pozorovat pouze mírnou preferenci Její pastorkyně. Tedy pro období 1945-1970 31 

(Její pastorkyňa), 16 (Příhody lišky Bystroušky) a 21 (Káťa Kabanová), 1970-1990 15 

- 14 - 12 a 1990-2005 9 - 7 - 6 zdokumentovaných nových inscenací, pro ostatní 

sledované oblasti jsou patrné výrazně větší rozdíly. 

V německojazyčné oblasti, tedy Německu a Rakousku (pro účely našeho sledovaní 

jsou další germanofonní státy a území řazeny do skupiny států Západní Evropy), je 

mimořádně jasně patrná vysoká obliba Jenůfy, která za zhruba sto let od svého první 

uvedení (1904) byla v rámci nových inscenací uvedena zhruba sto osmdesátkrát, 

tedy v počtu zhruba dvou nových provedení ročně (sic!). Na tomto místě třeba rovněž 

zmínit skutečnost, že absolutní většina (více než 95 %) těchto nových představení 

byla realizována v Německu, bez větších rozdílů mezi BRD a DDR.  

Za poměrně zajímavé zjištění možno označit vysledovaný klesající počet produkcí 

Jenůfy a Káti Kabanové v průběhu času v anglofonních státech, který je ovšem 

částečně „kompenzován“ prudce vzrůstající oblibou Příhod lišky Bystroušky, která 

patrně pramení z charakteru celého díla a tím dané větší přístupnosti široké laické 

veřejnosti bez ohledu na věk.  

Nesmírně překvapivá je vysledovaná velmi nízká obliba Janáčkovy tvorby operní na 

území států tzv. Východní Evropy v porovnání s tzv. Západní Evropou. Zde se 

nejedná o rozlišená výhradně geografické, ale spíše rozdělení podle geopolitických 

hledisek zejména v období tzv. Studené války. Jak je patrné z uvedených 

relevantních údajů, státy Západní Evropy, a to bez Velké Británie, Německa 

a Rakouska, v nových inscenacích do roku 2005 překonaly nám (a zejména 

Janáčkovi samotnému) jazykově, politicky i historicky bližší Východní Evropu 

v poměru 139 ku 48, tedy prakticky 3 ku 1.  

Také postupný pokles zastoupení nových inscenací Káti Kabanové ve sledovaném 

souboru děl Leoše Janáčka na území bývalého Československa lze s ohledem na 

ojedinělost takové tendence v dalších srovnáních považovat za signifikantní. 

Na tomto místě ovšem nutno podotknout, že vzhledem k výše popsaným obtížím při 

získávání relevantních dat není možno bezvýhradně tomuto vysledovanému trendu 
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přisuzovat mimořádnou důležitost. Bezesporu zajímavé by nicméně bylo posouzení 

těchto dat v budoucnu.  

8. Závěr 
 

Na základě všech popsaných skutečností můžeme nepochybně říci, že Janáčkovo 

operní dílo je v zahraničí skutečně silně ukotveno a to rozhodně ne pouze 

v posledních letech. Veškeré tendence, které jsme výše zmínili jsou jednoznačné 

a dle všeho bychom je mohli prohlásit platnými i po dobu následujících desetiletí. 

Jakkoliv prvotní úspěchy jednotlivých Janáčkových operních děl na zahraničních 

podiích byly zaznamenány především v Rakousku a Německu, což je ovšem 

s ohledem na tehdejší geopolitickou situaci nepříliš překvapivé, lze konstatovat, že 

postupem času si Janáčkovy opery našly svoji velmi suverénní cestu i do 

angloamerických operních domů.  

Prvotní kladné přijetí v německojazyčných zemích lze přičíst i oddané spolupráci 

Maxe Broda na německých překladech libret a zároveň tomu, že Janáček si po 

nedlouhých rozvahách vybral pro publikování své práce vídeňské nakladatelství 

Universal Edition. Obě zmíněné skutečnosti byly pro Janáčka o to přirozenější, 

přihlédneme-li k jeho schopnosti komunikovat plynně německy. 

Relativně příjemným překvapením je trend zvyšujícího se počtu produkcí 

v anglofonních zemích. Tomu v posledních desetiletích krom funkčních anglických 

překladů pomáhají i jednotlivé osobnosti, které, vědomy si kvalit Janáčkova operního 

díla, s mimořádnou oddaností a svědomitostí jeho operní tvorbu stále aktivně 

provozují v nových a nových inscenacích. 

Je pochopitelné, že Janáčkova operní tvorba, zejména vlivem své specifičnosti, 

nejspíš nikdy nedosáhne na čísla, kterých dosahují například operní skladatelé italští 

a zejména božský Wagner. I přesto ale můžeme s hrdostí konstatovat, že úspěch 

Janáčka v zahraničí je v porovnání s ostatními českými operními skladateli 

mimořádný a bude bez pochyb zajímavé sledovat jeho vývoj i v dalších letech. 
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